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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lingvokulturologiya, semantika, matnshunoslikka oid tadqiqotlar ko‘lami kengayib
bormoqgda. Tarjimashunoslikda dunyo hamjamiyatidagi madaniyatlar almashinuvi,
har bir xalgning milliy-madaniy, ma’naviy-ma’rifiy, etnografik, e’tiqodiy
qarashlari va ularga chambarchas bog‘liq bo‘lgan o‘ziga xos xususiyatlari asosiy
o‘rin tutadi. Shu jihatdan semantik xususiyatlarni madaniy ma’lumotlar sifatida
tashuvchi lingvokulturologik birliklarni o‘rganish zamonaviy tilshunoslikda
ustuvor vazifa sifatida garalmogda. Zero, lingvokulturemalar mugobilsiz leksika
sifatida turli tizimdagi tillar tarjimasi jarayonida zarur bo‘lgan lisoniy birliklar
bo‘lib, noyob leksik-semantik farglarni, madaniy yuklangan tushunchalar va
hodisalarni aks ettiradi. Shuningdek, madaniyatlararo mulogotda va adekvat
tarjimani ta’minlashda muhim amaliy ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida lingvokulturologiya milliy tilni o‘zida mujassam etgan,
uning xususiyatlarini namoyon etuvchi, moddiy va ma’naviy madaniyatni hamda
unga oid tadgiqotlar natijalarini gamrab olgan yangi integrativ bilimlar sohasi deb
baholanadi. Milliy adabiyot namunalarini badiiy tarjima asosida bir tildan ikkinchi
tilga o‘girish, rivojlantirish va madaniyatlararo aloqalarni kengaytirish,
shuningdek, xalqglar o‘rtasidagi mulogot kompetensiyalarini mustahkamlash
magsadida, milliy-madaniy xususiyatlarni ifodalovchi lingvokulturemalardan
samarali foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Xususan, antropotsentrik
paradigma doirasida madaniyatga oid lug‘atlar yaratish zarurati bevosita
so‘zlarning milliy-madanty mazmuni bilan bog‘lig. Shunga muvofiq til
birliklarining milliy-madaniy jihatlarini chuqur o‘rganish zarurati, til va madaniyat
o‘rtasidagi bog‘liglikni aniglashga xizmat qilib, lingvokulturologiya sohasida
iIlmiy-nazariy asoslarning rivojlanishi uchun zamin yaratadi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda milliy o°zlikni anglash, xalq ma’naviyatini
yuksaltirish, badily yodgorliklarni jahonga tanitishga qaratilgan sa’y-harakatlar
amalga oshirilmogda. Bugungi globallashuv asrida jahon madaniyatining durdona
asarlarini o‘zbek tiliga o‘girish va, o‘z navbatida, kitobxonlarni umuminsoniy
qadriyatlardan xabardor qilish, o‘zbek xalqining yuksak badiiylik bilan to‘yingan
asarlarini  xorijiy tillarga tarjima qilishga e’tibor  kuchaytirilmoqda.
Tarjimashunoslik sohasida lingvokulturemalar, universal va milliy-madaniy
konseptlarning tarjimadagi muammolari o‘rganilmoqda. Bu jarayonda til, inson va
madaniyatning o‘zaro ta’siri va sintezi tadqiqotlarning asosini tashkil etadi.
Hozirgi kunda badiiy matn tarjimalarida o‘zbek badiiy asarlarining adekvat
ifodalanishiga bo‘lgan ehtiyoj oshib bormoqda. Bu esa tarjimashunoslik sohasida
xalglar milliy-madaniy an’ana va urf-odatlarining tildagi ifoda usullarini o‘rganish
uchun chuqur izlanishlar olib borish zarurligini ko‘rsatadi. Mamlakatimizda olib
borilayotgan islohotlarning yangi davrida “Har birimiz davlat tiliga bo‘lgan
e’tiborni mustagqillikka bo‘lgan e’tibor deb, davlat tiliga ehtirom va sadoqatni ona
Vatanga ehtirom va sadoqgat deb bilishimiz, shunday garashni hayotimiz gqoidasiga



aylantirishimiz ~ lozim™. Shu magsadda, o‘zbek badiily matnlaridagi
lingvokulturemalarning o‘rni va o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash, inglizcha
tarjimada ularning leksik-semantik, milliy-madaniy, universal va uslubiy jihatlarini
saqglash yo‘llarini lingvokulturologik, konseptologik, etnofolkloristik va kognitiv-
pragmatik yo‘nalishlarda o‘rganish zamonaviy tilshunoslik, matnshunoslik, qiyosiy
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning ilmiy-amaliy asoslarini yanada
takomillashtirishga xizmat giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-sonli
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
farmonlari; 2017-yill7-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqgigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil
4-oktabrdagi PQ-4479-sonli “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi
Qonuni gabul gilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari va mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot ishi
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llar’” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. XX asrning ikkinchi yarmida jahon
tilshunosligida yangi davrga xos etnik renessans yetakchilik qildi.
Adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, etnografiya va psixologiyada, aynigsa,
tilshunoslikning lingvokulturologiya sohasida ilmiy izlanishlar olib borish uchun
zamin vyaratildi. Jumladan, Yevropa va Amerika tilshunos olimlari VV.Gumboldt,
E.Sepir, B.Uorf, B.Malinovskiy, N.Tolstoy, J.Lakoff, E.Benvenist, R.Lado,

“Munuii ¥3aurumMu3 Ba MycTakwi JaBjiardunurumus tumconn”. Tlpesuzgent Illaskar MupsuéeBHUHT Y30ek
TWIATA AaBIAT THJIM MaKOMHM OCpWITaHUHHWHT YTTHU3 WWTMTWTa OaFWIUIaHTaH TaHTaHAJIH MapOCHMAAru HYTKH /
Xaink cy3u. — TouikeHt, 2019, 22 okta6pb. — Ne 218 (7448). — b.1. (murojaat sanasi: 23.03.2024).
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E.Naida, |.Vaysgerberlar xalglarning 0°‘ziga xos xususiyatlari hamda
lingvokulturologiyaning nazariy asoslarini turli jihatdan tadgiq etganlar?.

Til va madaniyat munosabati rus tilshunoslari V.Maslova, V.Teliya,
V.Vorobyov, M.Golovanivskaya, Y.Stepanov, D.Malseva, V.Karasik, E.Sheygal,
N.Alefirenko, R.Frumkina; o‘zbek olimlari N.Mahmudov, Sh.Safarov,
A.Mamatov, G*‘.Hoshimov, D.Xudoyberganova, Sh.Maxmaraimova,
Sh.Usmanova, N.Amankulova, Z.Marufova va boshgalar tomonidan tadgiq
etilgan®.

Jahon tilshunosligida lingvokulturologiya va tarjima nazariyasining
uyg‘unligi bilan bog‘liq tadqiqotlar orasida G.Tomaxin, V.Gak, J.Darbelnet,
J.Viney, L.Venuti, o‘zbek tilshunosligida esa G‘.Salomov, M.Umarxo‘jayev,
Z.Sadigov, D.Hoshimova, K.Karimov kabi olimlarning izlanishlari alohida
ahamiyatga ega®.

T'ymGonsar B. Qon. SIseik u dunocodus xyarypel. — M., 1985; Sapir E. Time perspective in Aboriginal
American culture, a Study in Method. — Ottawa: Geological survey memoir, 1916. — Ne 13; Yopd B.JI. OtHoleHue
HODPM MOBEJICHHUSI U MBIIIUTCHUS K 513bIKY // HoBoe B 3apy0esxHoit muHrBucTrKe. Boim. — M., 1960.— Ne 1.; Malinowski
B. A scientific theory of culture and other essays. — USA: University of North Carolina Press, 1944; Toncroit H.H.
SI3bIKk M KynbTypa (HEKOTOpHE HpOOJIeMbl CIABSHCKOM STHOJMHTBHCTHKH) // Pycckuii sI3bIK M COBPEMEHHOCT.
[IpoGnems! u nepcnekTuBsl pa3ButHa. — M., 1991; Jlakopd [l. KornutiBHas cemanTuka. SI3bIK U HHTEIUIEKT. — M.,
1995; Beneenuct D. O6mias ymumarsuctuka. — M.:YPCC, 2002; Kramsch C. Re-reading Robert Lado, 1957,
Linguistics across Cultures // Applied linguistics for language teachers. Classic book review. — USA: Blackwell
Publishing Ltd, 2007. — Ne2.; Nida E.A. Language and Culture // Entreculturas. ISSN: 1989- 5097. Fecha de
publicacién: 27-03-2009, — Nel; Baitcrep6ep I.JI. Poxroit si3b1k 1 popmupoBanue ayxa. Ilep. ¢ vem. // Weisgerber
J.L. Muttersprache und geistesbildung. — M.: URSS, 2009.

SMacnosa B.A. JluareokynsTypomorus. — M.: Axagemus, 2001; Tenus B.H. Pycckas ¢paseonorus //
CemaHTHYECKMH, IparMaTH4ecKUd M JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHH acmekTel. — M., 1996; Bopobser B.B.
JIuarBokyabsTyposorus. — M.: Poc.yH-T apyx0s1 HapoaoB, 2006; ['onoBaruBckass M.K. ®dpaHIy3cKiil MEHTaIUTET
C TOYKH 3pEHHMS HOCHUTENs pycckoro s3bika. — M.: MI'Y, 1997; Crenanos FO.C. Koncrantsl. CroBaps pycckoi
KynbTypsl. OnbIT uccnenoBanus. — M.: SI3biku pycckoit KynsTypsl, 1997; MansueBa J[.I'. I'epmanust: cTtpaHa u
s3bIK: JIMHTBOCTpaHOBeaueckuii cnoBaps. — M.: M3natenctBo Actpen, 2001; Kapacuxk B.UM. JIMHrBOKyIbTYpHBIE
KOHLENTH! // SI3bIKOBOM KpYI: JIMYHOCTb, KOHLENTHI, quckypc. — M.: 'Hosuc, 2004; leiiran E.M. Cemnoruka
MONMUTHYECKOTO  Ouckypca: [ucC. ...nok. ¢unon. wHayk. — Bomrorpan, 2000; Anepupenxko H.O.
JIMHTBOKYIBTYpPOIIOTHS: IICHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO s13bIKa: y4ued. mocodue. — M.: @nuaTa Hayka, 2010;
®pymkuHa P.M. [IcMXONMHTBUCTHKA: YTO MBI [elaeM, Koraa ropopuM u gymaeM. — M.: [penpuatr WP6, 2004;
Mahmudov N. Tilning mukammal tadgiqi yo‘llarini izlab ... // O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 2012. — Ne 5;
Cadapo III. Cemantuka. Mouorpadus. — TOIIKEHT: Y36eKHCTOH MHIUIHIl SHIMKIONEIHSICH ABIAT HIMHMIA
nampuéru, 2013; Mamatov A.E. Zamonaviy lingvistika: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Noshir, 2019; Xormmmos
I''M. K Teopun KOHLENTOB M MX TAKCOHOMHKH B KOTHHUTHUBHOW JIMHIBUCTHKE // CHCTEM-CTPYKTYP THIILIYHOCIHK
myammonapu. Pwionorus ¢annapu aokropu, npodeccop H.K.Typuuésor TtaBammyauaunr 70 Humurura
OaFHIIUTaHTaH peclyOiInKa MIMHI-Ha3apuil KoHpepeHmscH MaTtepuatapu. — Camapkann, 2010; Xynonbepranosa
JI. MaTHHUHT aHTPOMOIEHTPUK TaaKuKU. — TomkenT: ®PaH, 2013; Maxmapanmosa 1. T. JIMHTBOKYITYpOIOTHSI. —
Tomkent: Uynmon womumarn HMMUY, 2017; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya / Darslik. — Toshkent: Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o°zbek tili va adabiyoti universiteti, 2019; Amankulova N. O‘zbek tilida sifatga
oid leksemalarning lingvokulturologik tadgigi masalalari. Monografiya. — Toshkent, 2021; Mapydosa 3.H MymT03
Oaguuii MaTHIapaa ‘“TY3aIMK’ KOHHENTHHHWHT BepOammamryBu: ®dwmon. ¢dan. 6. ¢anc. mok. (PhD) ... muce. —
®aprona, 2022.

*Tomaxun I'.JI. Peannu-amepukanusmel / [locoOue 1o crpaHoBeieHnto: yuel. nocodue. — M.: Beiciias mkona,
1988; Gak V.G. Translation and Relevance: Cognition and Context. — Oxford: Blackwell, 1991; Darbelnet J.,
Vinay J.P. Comparative Stylistics of French and English // A Methodology for Translation. — Amsterdam:
Philadelphia. John Benjamins Publishing Company, 1995; Venuti L. Strategies of translation / Routledge
encyclopetia of translation studies by Baker. — London: Taylor and Francis Books Ltd., 2001; Canomos F. Tun Ba
tapxkuma. — TomkenT: @an, 1966; Ymapxyxkaes M. Tapxxuma ayHécu Ba yHuWHT Qancadacu. // TapkumaHHHT
JIUHTBOKOTHUTHB, KOMMYHHKATHB-TIPArMAaTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHK AacleKTiaapu. — AHmmwkoH: Andijon
nashriyot-matbaa, 2015; Camukos 3. IOcyd Xoc Xoxu6 “Kyraary bBunur” acapuHMHI HeMHCYa Ba HHIJIM3Ya
Tap>KUManapy KAECHA-9oFuITupMa Taximi: Ounod. ¢as. 1ok. ... guce. — Tomkent, 2020;



O‘zbek tilshunosligida lingvokulturemalarni tadqiq qilish borasida bir gator
izlanishlar olib borilgan bo‘lib, mazkur ishlar qatorida N.To‘xtaxo‘jayevaning
tadgiqotini alohida gayd etish joiz. Ishda happiness, joy, luck, sadness; baxt,
shodlik, omad, gayg‘u universal lingvokulturemalarining tarjimada frazeologik
birliklar  bilan ifodalanishi hamda stilistik vositalar orgali yoritilgan
lingvokulturemalarning tarjima xususiyatlari alohida tadgiq etilgan®. Shuningdek,
O.Fayzulloyevning tadgiqotida o‘zbek bolalar folklori va ertak janri misolida
lingvokulturemalarning universal, milliy-madaniy, leksik-semantik, stilistik
xususiyatlari aniglanib, ularni ingliz tiliga o‘girishdagi mugobil variantlarini
asoslashga doir mulohazalar bayon etilgan®.

Yuqoridagi tadgiqotchilar lingvokulturemaning madaniy birlik sifatidagi
xususiyatlarini ochib bergan bo‘lsalar-da, lingvokulturologik birliklarni nomlash
bo‘yicha unifikatsiya  qilish, bilingual  (ikki  tilli) badily = matnda
lingvokulturemalarni chuqur tahlil gilish masalasi dolzarbligicha golmoqgda. Shu
bilan birga, ularning semantik-assotsiativ jihatlarini tasniflash, leksemalar hamda
undan katta birliklarning paradigmatik va sintagmatik alogalari, milliy-madaniy
jihatlarining o°ziga xosligini belgilash, ikki tilli badiiy matn tarjimalarida bir tildan
ikkinchi tilga o‘girish usullarini aniglash hamda amaliyotga tatbiq qilish masalalari
hanuzgacha yetarlicha yechimini topgani yo‘q.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadgiqgot ishlari bilan mosligi. Dissertatsiya Farg‘ona davlat universiteti
iImiy-tadqiqot rejasining “Tilning leksik-semantik tizimi, milliy-madaniy
xususiyatlari va tarjimashunoslik muammolari” mavzusi doirasida amalga
oshirilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek va ingliz badily matnlaridagi
lingvokulturemalarning leksik-semantik va milliy-madaniy xususiyatlarini aniglash
hamda ularning tarjima jarayonida qo‘llanish usullarini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz badiiy matnlaridagi lingvokulturemalarning leksik-semantik
xususiyatlarini chog‘ishtirma aspektda aniqlash;

turli lingvomadaniyatlarda denotativ realiyalarning qo‘llanishidagi umumiy
hamda farqli tomonlarini o‘rganish;

o‘zbek va ingliz badiiy matnlaridagi universal lingvokulturemalarning tarjima
gilish xususiyatlarini aniglab, semantik-assotsiativ jihatlarini tasniflash;

badiiy matnlarda lingvokulturemalar tarjima adekvatligining lisoniy hamda
nolisoniy omillarga bog‘ligligini aniqlash;

Khoshimova D.M. Scientific terms and comparative style in “Baburname” // International scientific journal
Theoretical and Applied science. ISSN: 2409-0085, 2015. — P.55-57; Kapumor K. Mananusitiapapo MyJaoKOT Ba
Tapkuma MmyammoJiapu // @ap1V. Unmuit xabapaap. — @aprona, 2018. — Ne 2. — B.76-79.

STyxtaxomxaesa H.A. Banumii Tapxumana JMHIBOKYJIbTYyPEMAalapHUHT MQojanaHumU (MHIJIU3 Ba Y30eK
Trutapu muconuaa): Gumnon. dan. 6. ganc. mox. (PhD)... mucc. — Tomkent, 2017.

Sdaitzymioe O.M. V36ex (ONBKIOPHIArH JIMHIBOKY/IbTYpEMATAPHHHT MHIIH34a TapKUMajaa OCpHIIMIIM
(6onanap donbkiiopu Ba aprakiap muconuaa): @unon. das. 6. danc. gok. (PhD)... mucc. — Tomkent, 2019.
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lingvokulturemalar bilan bog‘liq milliy koloritning tarjimada saqlanishidagi
tarjimon mahorati, shu bilan birga, uslubiy imkoniyatlarni hamda cheklovlarni
o‘zbek va ingliz badiiy matnlaridagi misollar orgali dalillash.

Tadqgigotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz badiiy matnlaridagi
lingvokulturemalar, ularning tarjimalari tanlab olingan.

Tadgiqotning predmetini  o‘zbek va ingliz badily matnlaridagi
lingvokulturemalarning  tarjimadagi  leksik-semantik,  etnolingvistik  va
lingvokulturologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqotni yoritishda lingvistik tavsiflash,
etimologik  tahlil,  funksional-semantik, germenevtik tahlil  usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz badiiy matnlaridagi lingvokulturemalarning leksik-semantik
xususiyatlari ilk marta o‘zbek millatiga xos, turkiyzabon xalglarga xos, bir necha
madaniyatlar uchun umumiy bo‘lgan universal lingvokulturemalarga ajratilgan
holda chog‘ishtirma aspektda tahlil qilinib, denotativ realiyalar qo‘llanishidagi
Ijtimoiy-tarixiy jihatdan umumiy, milliy koloritni ifodalashdagi fargli jihatlari
ochib berilgan;

turli lingvomadaniy muhitlarda ekstralingvistik omillar natijasida yuzaga
kelgan Qovoq, Bo ‘taloq, Vavag‘; Hulk, Windjammer, Wooden-head kabi lakuna
hodisasiga uchragan badiity obrazlarga qo‘shimcha ma’no yuklovchi konnotativ
realiyalarning madaniy-semantik bo‘shliq hosil qilishi semantik-assotsiativ
jihatdan dalillangan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi universal lingvokulturemalar tarjimasi bilan
bog‘liq xususiyatlar aniglanib, lingvokulturemalarning badiiy matnlarda tarjima
adekvatligi lisoniy va nolisoniy omillarga bog‘liq bo‘lib, milliy koloritning
saglanishida tarjimonning transliteratsiya, transkripsiya, adaptatsiya, kalkalash
usullarini qo‘llash mahorati, shu bilan birga, uslubiy imkoniyatlar va cheklovlar
aniglangan;

har ikki tildagi  badily matnlar tarkibida  chog‘ishtirilayotgan
lingvokulturologik xususiyatlarni o‘zida aks ettiruvchi murakkab sintaktik
butunliklar aniqglanib, bunday birliklarning tarjima bilan bog‘liq sintagmatik,
pragmatik, tarixiy-genetik, madaniy-estetik jihatlari dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badiiy asarlar asl nusxadan milliy-madaniy jihatlariga ko‘ra tarjima
gilinishidagi muammolarni giyosiy tahlil etish, lingvokulturemalarning umumiy va
xususiy jihatlarini aniqlash orqali olingan xulosalar o‘zbek va ingliz
tarjimashunoslik sohasini yangi nazariy garashlar bilan boyitishga xizmat gilgan.
Bir tildan ikkinchi tilga o‘girish jarayoni qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma
tilshunoslik, tarjimashunoslik va lingvokulturologiya sohalarini gamrab olib,
ularning rivojlanishi uchun ilmiy yondashuvlarni shakllantirishga xizmat qilishi
aniglangan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi universal va milliy-madaniy lingvokulturemalarni
tashkil etuvchi til birliklarining chog‘ishtirma tahlili ikki millat dunyoqarashi,



ulardagi olamning lisoniy manzarasining o‘ziga xosligi til o‘rganuvchilarning
millatlararo mulogot kompetensiyasini shakllantirishga xizmat gilishi isbotlangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
yondashuv usullarining magsadga muvofiq ekanligi, tahlil etilgan misollarning
Ilmiy ish predmetiga mosligi, tahlilga tortilgan lingvokulturemalarning ifodalanishi
ishonchli manbalar orgali aniglangani hamda jahon tarjimashunosligining yangi
ilmiy konsepsiyalari va nazariy qarashlari asosida qiyosiy o‘rganilgani bilan
izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. O‘zbek va ingliz badiiy
asarlarining tarjimasini chog‘ishtirma o‘rganishda muhim bo‘lgan asliyat va
tarjima o‘rtasidagi milliy-madaniy, uslubly umumiylik, xususiylik holatlarini
aniglash, lingvokulturemalarni ifodalash usullarini belgilash hamda to‘laqonli
tarjima uchun asos yaratish muhim ahamiyatga ega.

Tarjimashunoslik, qgiyosiy adabiyotshunoslik, jahon xalqglari adabiyoti,
folklori, madaniyatlararo muloqotga oid fanlar uchun darslik hamda o‘quv
qo‘llanmalarini yaratishda, matn tahlili, qiyosiy tipologiya fanlari bo‘yicha
qo‘llanmalar  tayyorlashda, shuningdek, lingvokulturologik realiyalarning
o‘zbekcha-inglizcha izohli lug‘atini tuzishda, maxsus kurslar o‘tkazishda manba
sifatida foydalaniladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz badiiy matnlaridagi
lingvokulturemalarning semantik tadqiqi hamda tarjima muammolari yuzasidan
olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek va ingliz badiiy matnlaridagi lingvokulturemalarning leksik-semantik
xususiyatlari ilk marta o‘zbek millatiga xos, turkiyzabon xalglarga xos, bir necha
madaniyatlar uchun umumiy bo‘lgan universal lingvokulturemalarga ajratilgan
holda chog‘ishtirma aspektda tahlil qilinib, denotativ realiyalar qo‘llanishidagi
Ijtimoiy-tarixiy jihatdan umumiy, milliy koloritni ifodalashdagi fargli jihatlari
ochib berilganligi; turli lingvomadaniy mubhitlarda ekstralingvistik omillar
natijasida Qovogq, Bo ‘talog, Vavag‘; Hulk, Windjammer, Woodenhead kabi lakuna
hodisasiga uchragan badiiy obrazlarga qo‘shimcha ma’no yuklovchi konnotativ
realiyalar madaniy-semantik bo‘shliq hosil qilishi semantik-assotsiativ jihatdan
dalillanganligiga doir ilmiy natija va xulosalaridan 2022-2023-yillarda O‘zbekiston
davlat xoreografiya akademiyasida amalga oshirilgan “O‘zbek milliy rags san’atini
targ‘ib etishga bag‘ishlangan veb-sayt va multimedia mahsulotlari (elektron
lug‘atlar) to‘plami yaratish” mavzusidagi F3-2019081663 ragamli fundamental
loyihani bajarishda, xususan, “O‘zbek folklor san’ati terminlarining qisqacha
o‘zbekcha-inglizcha-nemischa  izohli  lug‘ati”’ni  yaratishda foydalanilgan
(O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasining 2024-yil 14-avgustdagi
1-04/116-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha materiallari
mukammallashtirilgan va ilmiy-amaliy dalillar bilan boyitilgan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi universal lingvokulturemalar tarjimasi bilan
bog‘liq xususiyatlar aniglanib, lingvokulturemalarning badiiy matnlarda tarjima
adekvatligi lisonity va nolisoniy omillarga bog‘liq bo‘lib, milliy kolorit
saglanishida tarjimonning asosiy to‘rt xil: transliteratsiya, transkripsiya,
adaptatsiya, kalkalash usullarini qo‘llash mahorati, shu bilan birga, uslubiy
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imkoniyatlar va cheklovlar aniglanganligiga doir xulosalaridan Amerika Qo‘shma
Shtatlarining O°‘zbekistondagi elchixonasining 2021-2023-yillarda faoliyat olib
borgan  “Mindonobod  Satellite = Access  Microscholarship  Program”
S-UZ800-21-GR-3126 xalgaro amaliy loyihasi doirasida foydalanilgan (Farg‘ona
tumani maktabgacha va maktab ta’limi bo‘limi 62-umumiy o‘rta ta’lim
maktabining 2025-yil 13-yanvardagi 1l-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha
ilmiy jihatdan boyitilib, undagi madaniyatlararo mulogot, til va madaniyat
munosabatlariga doir nazariy, amaliy asoslar takomillashtirilgan;

har  ikki tildagi badiily matnlar tarkibida chog‘ishtirilayotgan
lingvokulturologik xususiyatlarni o‘zida aks ettiruvchi murakkab sintaktik
butunliklar aniglanib, bunday birliklarning tarjima bilan bog‘liq sintagmatik,
pragmatik, tarixiy-genetik, madaniy-estetik jihatlari dalillanganligiga oid
xulosalardan 2022-2023-yillarda O‘zMTRK “O‘zbekiston” teleradiokanalining
“Bedorlik”, “[jod zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat”
eshittirishlari ~ ssenariysini  yozishda foydalanilgan  (O‘zbekiston  milliy
teleradiokompaniyasining 2024-yil 30-avgustdagi 903-son ma’lumotnomasi).
Natijada  eshittirishlar ~ uchun  tayyorlangan = materiallarning ~ mazmuni
takomillashgan va ularda taqdim etilgan mazkur ilmiy natijalar tomoshabinlarning
milliy-madaniy jihatdan so‘zlarga e’tiborli bo‘lishida va ularni o‘rinli qo‘llashida
muhim ahamiyat kasb etgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 11 ta ilmiy-
nazariy hamda ilmiy-amaliy konferensiyalarda, shu jumladan, 6 ta xalgaro va 5 ta
respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida ma’ruza shaklida bayon qilingan,
jamoatchilik muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
23 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta maqola, ulardan, 4 tasi respublika hamda 8 tasi
xorijiy jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi
139 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning  Kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bayon qilingan, tadqiqotning
maqgsad va vazifalari, obyekti, predmeti aniglangan, ishning fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning muhim yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatib
berilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi, natijalarning ishonchliligi, nazariy va
amaliy ahamiyati, natijalarning amaliyotga joriy etilishi, e’lon qilinganligi, ishning
tuzilishi hagidagi ma’lumotlar berilgan.

Tadgigotning  birinchi ~ bobi  “Tilshunoslikda lingvokulturemalar
tadqiqining nazariy asoslari” deb nomlangan va quyidagi fasllardan iborat:
“Jahon tilshunosligida lingvokulturolik birliklar tadqiqi”, “O ‘zbek tilshunosligida
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lingvokulturologiya masalalari”, “Tilshunoslikda lingvokulturologik
atamalarining turlicha talginlari”. Mazkur bobda jahon tilshunosligida
lingvokulturologiyaning tarixiy ildizlari, dunyo tilshunosligida til va madaniyat
asosida fanning rivojlanib borishi, o‘zbek va ingliz tillarida lingvokulturemalar
semantikasi tadqiqiga bag‘ishlangan izlanishlar singari masalalar haqida nazariy
fikr-mulohazalar yoritilgan. Zamonaviy tilshunoslikda yangi davrga xos etnik
renessans yetakchilik qilib, ilm-fanda eng muhim va munozarali masalalar
muayyan Xalq, ijtimoiy o‘ziga xoslik va o‘zini o‘zi anglashga bo‘lgan garashlarni
yuzaga Keltirdi. Natijada, ilmiy izlanishlarda lisoniy identiklik va uning etnik
madaniyat bilan uzviy bog‘ligligi xalgning etnogenez jarayonida muhim ekanligi
0°z isbhotini topmoqgda. Til mavjud ekan, u nafagat madaniyat bilan bog‘liglikda
bo‘ladi, shu bilan bir qatorda, madaniyatning o‘sishini ham ta’minlaydi.

E.Sepir XX asr birinchi yarmining nufuzli tilshunoslaridan biri bo‘lib, u
lingvistik tipologiya, fonologiya va sotsiolingvistika sohalarida ko‘plab yutuqglarga
erishgan. Uning fikriga ko‘ra, “til madaniyat bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib,
unda rivojlanadi, uni ifoda etadi va madaniyat ravnaq topishida asos bo‘lib xizmat
qiladi”’. Ma’lumki, E.Sepir aynan Shimoliy Amerika xalglarining milliy-madaniy
shakllanishi hamda etnografik jihatdan ko‘plab ma’lumot bergan olim sifatida
quyidagicha fikr bildiradi: “Qadimgi predmetlarning madaniy shakllarda “aks
etishi”ning Yyaqqol ko‘rinishi sifatida asboblar, urf-odatlar yoki afsonalardagi
e’tiqodlarga tayangan matnlarni keltirishimiz mumkin. Bunday madaniy
elementlar ganchalik ko‘p qo‘llangan va jamiyat ongida stereotip hosil gilgan
bo‘lsa, biz bunday madaniy elementlar shunchalik uzoq vagtdan buyon mavjud
ekanligini tan olishimiz kerak”. E.Sepir “madaniyat” tushunchasi, odatda, san‘at,
iIm-fan va din bilan chegaralanib qolganligini, bu esa o‘rinsiz ekanligini
ta’kidlaydi®. E.Sepir va B.Uorf fikricha, lingvokulturologiya tildagi madaniy
gadriyatlarning tizim sifatida aks etgan obyektlarini nazariy va tavsifiy jihatdan
yaxlit o‘rganishni, lingvistik nisbiylik nazariyasi asosida turli tillar (xalglar)
lingvokulturologik sathida chog‘ishtirib tahlil gilishni o‘zida aks ettiradi, degan
qarashlarni ilgari suradi. Shuningdek, olim B.Uorf fikriga ko‘ra, olamning ham
lisonty, ham ilmiy manzaralari mavjudlini ta’kidlaydi. Bu ikki manzara umumiy
holda ongda olam hagidagi tasavvurlarni shakllantirib boradi®.

Lingvokulturologiyaning paydo bo‘lishi haqida so‘z borganda, ko‘plab
tadgigotchilar bu nazariyaning asoslari V.fon Gumboldtga borib tagalishini
ta’kidlaydilar. Nemis olimining fikricha, til millat ruhini ifodalaydi va
shakllantiradi, shuningdek, olam hagidagi milliy tasavvurlar va turli tillarning
mavijudligi turli xalglar tafakkurining xilma-xilligiga asoslangan®®. Ushbu sohada

"Nurmonov A. Sepir-Uorfning lingvistik nisbiylik nazariyasi hagida mulohazalar / O‘zbek tilshunosligining
dolzarb masalalari. — Toshkent, 2011. — Ne 5. — B.3-16.

8Sapir E. Time perspective in aboriginal American culture, a study in method // Geological Survey Memoir.
Anthropopogical Series. — Ottawa: Anthropopogical Series, 1916 — Ne 13. — P.88-91.

*Vop¢ B.JI. OTHOLIEH)E HOPM TIOBEJICHHS W MbIIIEHHs K 13bIKy // HoBOE B 3apy0eKHOM JIUHTBUCTUKE. Bhbi.
—M., 1960, — Ne 1. — B.183-198.

10/, Gumboldtning til va shaxs hagidagi fikrlari to‘g‘risida. Qarang: Nurmonov A. Ovrupoda umumiy va giyosiy
tilshunoslikning maydonga kelishi // Tanlangan asarlar. 2-jildlik. — Toshkent: Akademnashr, 2012. — B.25-41.

12



A.Potebnya, L.Vaysgerber, X.Glins, X.Xols, D.Uitni, D.Pauell, F.Boas, E.Sepir,
B.Uorf, G.Brutyan, A.Vejbiskaya va D.Haymz kabi tilshunoslarning g‘oyalari
muhim ahamiyatga ega ekanligi asoslangan!.

XX asrning ko‘zga ko‘ringan tilshunoslaridan biri, tilning tuzilishi va
evolyutsiyasini o‘rganish bilan shug‘ullangan, zamonaviy tilshunoslikning
etnolingvistik va kognitiv sohasi tadgiqottchisi E.Benvenist dunyo tillarining
o‘zaro ta’sirini bayon etar ekan, til va madaniyat — madaniyatni tashkil etuvchi
barcha ijtimoiy hodisalarning umumiy belgisi sifatida tilda asoslanishiga o‘zining
qat’iy fikrini bildiradi*2. J.Lakoff metafora, jonlantirish, til va tafakkur o‘rtasidagi
munosabat kabi yo‘nalishlardagi salmoqli ishlari bilan mashhur. U tadgiqgotlarida
metaforani tadgiq etishga kognitiv yondashish magsadga muvofigligi hamda
metafora sof lingvistik hodisa emas, u olamni konseptuallashtirish omili bo‘lishi
bilan birga, tafakkur dalili ekanligi hagidagi garashlarni ilgari suradi®.

Leksikaning madaniyatga yo‘naltirilganligi  jihatidan kelib  chiqib,
konseptning so‘z konnotatsiyasi ko‘lamiga mansubligi to‘g‘risidagi qarashlarni
M.Jonson taqdim etgan. Uning fikricha, mazmun jihatdan metafora har ganday
sathda inson tajribasini bir sohadan boshqa sohaga uyg‘unlashtiradi hamda amalda
tatbiq giladi. Bu garash R.Ladoning konnotatsiyaning madaniy ahamiyati hagidagi
g‘oyalarini hamda ijtimoiy-madaniy ahamiyati haqgidagi qarashlarni yuzaga
chigardi. Buni R.Lado ispan va amerika madaniyatini solishtirgan holda
chog‘ishtirma tilshunoslikda olib borgan tadgiqotida bayon etgan. Olim o‘z asarida
ommaviy migratsiya va gibrid madaniyatlarga alogador bo‘lgan eng muammoli
milliy-madaniy hodisalar va keng gamrovli madaniyatlararo tushunishni
ta’minlash uchun ogqilona, tizimli tahlillar olib borgan. Shuningdek, har bir
jamiyatda til ko‘nikmalari va ikki til egalarida so‘zlarni ishlatishda yuzaga
keladigan ayrim kamchiliklar haqida to‘xtalib o‘tgan'®.

Hozirgi vaqtda tilshunoslik fanida yangi yo‘nalishlarning paydo bo‘lishi
badily matn muammosini o‘rganish bilan bog‘liq ishlar jadallik bilan rivojlanishiga
turtki bo‘lmoqda. Madaniyatning o‘rganilishida turli nuqtayi nazarlar mavjud
bo‘lib, madaniyatni matnlarda o‘rganish germenevtik yo‘nalish hisoblanadi. Unga
ko‘ra, madaniyatga matnlar to‘plami sifatida murojaat qilinadi. “Matnlar —
madaniyatning asosi va oqib turgan qonidir. Ular o‘zlashtirilishi kerak bo‘lgan
axborotlar yig‘indisi sifatida baholanib, asar muallifining shaxsiy o‘ziga xosligi,
bahosini jamlagan bo‘ladi”®®. Hagigatan ham, madaniy xususiyatlarni tahlil gilish
hamda o‘rganish uchun matn eng zaruriy manba vazifasini o‘taydi. Shuningdek,
“germenevtika fagat tarixiy matnni sharhlash nazariyasi bo‘lib qolmay, balki
universallashgan, hatto oddiy o‘quvchi asarni anglab yetishi bilan bog‘liq

“Macnosa B. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS B CHCTEME IyMaHUTapHOTO 3HaHus / Kputuka u cemmornka. — M., 1987.
—C.44.

PBensennct . O6mas nunarsuctuka. — M.: IIporpecc, 1974. — C.107.

Bllakod¢ M. KoruutusHas cemanTtuka. SI3pik u untemnexr / COoopuuk. ITep. ¢ anri. u Hem. B.B.Iletpos.
— M.: TIporpecc, 1995. — C.56-67.

“4Qarang: Kramsch C. Re-reading Robert Lado, 1957, Linguistics across Cultures // Applied linguistics for
language teachers. Classic book review. — USA: Blackwell Publishing Ltd., 2007. — Ne 2. — P.242.

BCannosa M., Ky3ues V. Jlunrsokynryposorus // Ycny6uit kyananma. — Hamanran: Kamanak, 2017, — 5.127.
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hodisalarni ham gamrab oladigan ta’limotdir. Ayrim manbalarda esa unga —
“matn”ni tushunish va talqin etish san’ati — interpretatsiya to‘g‘risidagi ta’limot”,
deb ham ta’rif berilgan’®. Bundan ma’lum bo‘ladiki, qadimdan mavjud bo‘lgan
matnlarga nisbatan oddiy bir ma’lumot emas, madaniy merosni hamda barcha
Ijtimoiy ma’lumotlar yig‘indisi, ya’ni ma’lumotlar ombori sifatida yondashilgan va
tahlil gilingan.

Bu yo‘nalish o‘zbek tilshunosligida dastlabki davrlardan boshlab etnografik
hamda lingvistik jihatdan o‘rganib kelingan. Shu jihatdan M.Koshg‘ariy xalq
og‘zaki ijodi namunalarida, shuningdek, folklorda qo‘llangan so‘zlar haqida o‘z
fikrini bildirib, hayotda ishlatiladigan asboblar, ashyolar uchun qo‘llangan so‘zlar
hamda turli xil xitoy, rus, hind kiyimlari, taom nomlari, ism, joy nomlari va dorilar
nomiga alohida izohlar berib o‘tgan, ularning o‘rniga turkiy tilda qaysi so‘zlardan
foydalanish mumkinligini ko‘rsatib bergan®’,

Turg‘un birikmalar va ularda milliy-madaniy xususiyatlarni ochib beruvchi
ishlardan “O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati’ni belgilashimiz mumkin®®,
Aynan bu lug‘atda o‘zbek milliy-madaniy xususiyatlarini namoyon etuvchi turg‘un
o‘xshatishlar berilgan.

Madaniy birliklarni o‘rganish jarayoni so‘zning semantik xususiyatlariga
e’tibor qaratish va har bir so‘zga alohida yondashuv talab etilishini ifodalaydi.
Ushbu qarashlarni tilshunos olim Sh.Safarov o‘z monografiyasida quyidagicha
izohlaydi: “Madaniy birliklarni  o‘rganish  jarayoni so‘zning semantik
xususiyatlariga e’tibor berish va har bir so‘zga alohida yondashuvni talab qilishni
o‘z ichiga oladi™*®.

D.Xudoyberganova lingvokulturologik birliklarni o‘rganishda hamda tahlil
gilishda insonning tafakkur olami hamda verbal alogada bayon etilgan har bir fikr,
so‘z va matnni o‘rganar ekan, tadqiqot markaziga uni idrok etuvchi shaxsni
qo‘yadi hamda madaniyat va so‘z uyg‘unligiga quyidagicha ta’rif beradi:
“Lingvokulturologik yondashuvlarga ko‘ra, matn muayyan xalgning madaniy
gadriyatlarini, milliy-mental fikrlash tarzini namoyon etuvchi lingvomadaniy
birlikdir. Xususan, pretsedent birliklar madaniy birliklarni avloddan avlodga olib
o‘tuvchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Tarkibida o‘xshatishlar, metaforalar,
maqol va frazeologik birliklar, nutqiy etiketlar bo‘lgan matnlar o‘zida milliy-
madaniy qadriyatlarni tajassum etgan lisoniy-madaniy hodisa sifatida qayd
etiladi”®. Bundan ko‘rinadiki, har bir so‘z yoki birikma o‘z-o‘zidan hosil
bo‘lmaydi, balki o‘sha millat mentaliteti, qadr-giymatini va ruhiyatini ochib beradi.

Shu o‘rinda o°zbek tilshunosligining lingvokulturologiya yo‘nalishida
sermahsul izlanish olib borib, kognitiv tilshunoslikka oid dolzarb muammolarni

BAllayarova S.N. Falsafiy germenevtikaning metodologik jihatlari. — Toshkent: Extremum-Mum Press, 2017.
—-B.16.

Y A6nynaxaros H., Tommnynaros U., Hocuposa V., XKypaboesa Y. Maxmyn Komrrapuitnunr “J[eBOHY JIyFOTUT
TypK” acapuary JeKCHK OUpIHKIAp Taakuky / YKyB Kymiauma. — Tomkent, 2013, — B.88.

18MaxmyzoB H., Xynoii6epranosa JI. Y30ek THIM YXIIATHIIAPMHUHAT H30XIM JIyFaTH. — TomKeHT: MabHABHAT,
2013. - b.120.

9Cacapos 11I. Cemantika / Mosorpadust. — TomKeHT: Y30eKHCTOH MHIUIHIA SHIMKIONEMSICH JaBIAT HIMMIA
Hampuéry, 2013. —b.167.

20Xy}101716epraHOBa J. MaTHHUHT aHTPOIIONEHTPUK Tankuku. — Tomkent: ®an, 2013. — 5.36.
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tadqig etgan o‘zbek olimlari A.Mamatov, Sh.Safarov, G°‘.Hoshimovlarning
tilshunoslik ravnaqiga qo‘shgan hissalari ulkanligini ham ta’kidlash zarur?.

Lingvokulturemalar  tarjimasiga  bag‘ishlangan =~ muhim  ishlardan
N.To‘xtaxo‘jayevaning tadgigotini gayd etish joiz. Unda happiness, joy, luck,
sadness; baxt, shodlik, omad, qayg ‘u universal lingvokulturemalarining tarjimada
frazeologik birliklar bilan ifodalanishi, stilistik vositalar orgali ifodalangan
lingvokulturemalarning tarjima xususiyatlariga alohida yondashilganligini
ko‘rishimiz mumkin®. N.Amankulovaning sifat so‘z turkumiga mansub
leksemalarning lingvokulturologik tadqiqi masalalariga bag‘ishlangan ilmiy ishida
belgi bildiruvchi leksemaning darajasini ko‘rsatuvchi bargaror lingvokulturemalar
qo‘llanib, lingvokulturologik jihatdan sifatni bildiruvchi leksemalar tahlilga
tortilgan?2,

Lingvokulturolog olimlar oz  ilmiy  izlanishlarida  dastlabki
lingvokulturologiya fani atamalarini doimiy ravishda takomillashtirishga harakat
gilishdi. Shunga garamasdan, turli tadgigotchilarning ilmiy ishlarida ma’lum
Xususiyatga ega etnospetsifik tushunchalarning terminlari bo‘lgan turli atamalarga
duch kelamiz. Shuning uchun ham turli tadgiqotchilar lingvistik va madaniy
tushunchalarning alohida jihatlariga e’tibor qaratib, ko‘pincha, ikki jihatning, ya’'ni
til va madaniyat tutashgan nuqgtalarini aks ettiruvchi atamalar yaratishdi. Ushbu
hodisani o‘rganish so‘zning semantik tuzilishini ko‘zda tutuvchi nazariya bo‘lib, u
tilning kumulyativ funksiyasini nazarda tutadi.

Shuningdek, lingvokulturologiya asoschilaridan V.A.Maslova
lingvokulturema atamasi haqida quyidagilarni bayon etadi: “Lingvokulturema”
V.Vorobyov tomonidan kiritilgan atama hisoblanadi. Bu keng gamrovli dialektik
birlikni ifodalovchi sathlararo birlik bo‘lib, lingvistik va ekstralingvistik
(konseptual yoki ifoda) ma’noga ega. V.Vorobyov fikricha, lingvokulturema
tilshunoslikdagi u belgi bilan birga keladigan madaniy ma’noni o‘z ichiga olgan
so‘zlar majmuyidir’?*. Albatta, har bir til ma’lum migdordagi milliy madaniyatni
aks ettiruvchi lingvokulturemalarni o°z ichiga oladi.

A.E.Mamatov lingvokulturemaning yuzaga kelishi va undagi o‘ziga xos
xususiyatlar haqida shunday deydi: “Lingvokulturema til sathi birligi deb garaladi
va unda lingvistik, ekstralingvistik dialektik yaxlitlik aks etgan bo‘lib, bu yaxlitlik
0z ichiga tushunchaga oid hamda predmetga oid mazmunni gamrab oladi. Bu
ma’lum bir lingvistik-madaniy jamoada keng qo‘llanadigan ismlar, faktlar,

ZIMamatov A.E. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent: Noshir, 2019; Cadpapor III. KOrHUTHB THJIIYHOCIIHK.
— XKwuzzax, 2006.; XomumoB ['"M. K Teopuu KOHIICTITOB W HX TAKCOHOMHKH B KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHUKE //
CHuCTeM-CTPYKTYp TWIIIYHOCIMK Myammosapu. QPunonorust ¢annapu pokropu, mnpodeccop H.K.Typuuéson
TaBaUTyMHUHT 70 Jimumrura Oarmnuranran PecnyOnuka wimuid-Hasapuii KOH(EPEHIMSICH MaTepHallIapH.
— Camapxkang, 2010.

22Tyxraxomxaesa H.A. Bamuuil TapkuMana JHMHTBOKYJIbTypeMalapHUHI H(OAaaHMINKM (MHIJIU3 Ba Y30eKk
TruTapu muconuaa): ®umnon. dan. 6. ganc. xok. (PhD)... mucc. — Tomxkent, 2017. — 141 6.

ZAmankulova N. O‘zbek tilida sifatga oid leksemalarning lingvokulturologik tadqiqi masalalari. Monografiya.
— Toshkent, 2021. — 136 b.

%*Macnosa B.B. JIuarsoxynsTyposorus: yue6. mocobue st cTy . BhICHL y4eb, 3aBefenuii. — M.: M3narenbckuil
ueHTp akanemus, 2001. — C.58.
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bayonotlar, pretsedent matnlar va boshgalarning mavjudgini aniglaydigan
lingvokulturologiyani asosini tashkil etuvchi birliklardir2.

Lingvokulturema bir tomondan lakuna, mifologema, metafora, ramz,
stereotiplar kabi birliklar bilan ifodalansa, shakl nugtayi nazaridan, bular
frazeologik birlik, maqol, pretsedent hodisa, grammatik birliklarni oz ichiga oladi.
Shuni ta’kidlash mumkinki, o‘zbek tilidagi ilmiy nazariyaga ko‘ra, realiya va
lingvokulturema bir-birini tagozo qiluvchi tushunchalardir.

Lingvokulturologiyani o‘rganar ekanmiz, turli shakldagi va juda o‘xshash
mazmundagi turli atamalarga duch kelamiz. Masalan, o‘zbek tilida “madaniy-
lingvistik tadgiqotlarning gimmatli birliklari; rus tilida “zunceocmpanoseoueckue
uennvle eounuyst” (Vereshchagin, Kostomarov, 1980), ingliz tilida “cultural and
ethnological units” (Sheyman, 1994), ‘“aunceoxynremypema” (Vorobyov, 1996),
“nayuonanvnvie coyuoxyromyphole cmepeomunst”’ (Proxorov, 1997) va boshgalar.
Mazkur ifodalar ma’lum bir tilda so‘zlashuvchilarning olamni anglash va uning
lisoniy tasvirida aks ettirishning o°‘ziga xos usulini namoyon etadi. Yuqorida tilga
olingan atamalar lingvokulturologik birliklar sifatida foydalaniladigan yagona
atamalar emas. Ko‘plab tadgiqotchilar tomonidan qo‘llanadigan yana bir asosiy va
eng ko‘p tarqalgan birlik lingvokulturologik konseptdir. Lingvokulturema
konseptga nisbatan murakkab tuzilishga ega. U lingvistik ma’nodan tashqgari
madaniy ma’nolar (madaniyatga alogador ma’nolar va ular bilan bog‘lig matn
tarkibida kengaytmalar, milliy madaniyat, tarix, jamiyat taraqqiyotiga bog‘liq)
xususiyatlarni tashkil etadi. Lingvokulturema maydonlarini aniglashtirishda til va
madaniyat o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish eng muvozanatlashgan yondashuv
hisoblanadi. So‘z ichki shaklini ko‘rib chiqish — ifoda planidan mazmun planiga
yo‘naltirilgan, konsept esa mazmundan ifoda planiga garatilgan.

O“.Yusupovning fikricha, lingvokulturologiyaning asosiy vazifasi milliy
madaniyatni lingvistik shaklda ifodalashdir. “Lingvokulturema” tushunchasi
chog‘ishtirma tilshunoslik uchun foydali, “zero til — madaniy fakt, biz meros qilib
oladigan madaniyatning tarkibiy qismi va, ayni paytda, quroli hamdir. Xalq
madaniyati til orqgali verballashadi, aynan til madaniyatning tayanch, asosiy
tushunchalarini harakatga keltiradi va ularni belgilar ko‘rinishida, ya’ni so‘zlar
vositasida ifoda etadi”®. Demak, til va madaniyatning uyg‘unlashuvi
lingvokulturemalarda namoyon bo‘ladi.

Dissertatsiyaning “O¢zbek va ingliz badiiy matnlarida lingvokulturemalar
tahlili” nomli ikkinchi bobi uch fasldan iborat bo‘lib, har bir fasl muayyan bir
lingvokulturemaning muhim xususiyatlarini yoritadi hamda quyidagicha ataladi:
“Lingvokulturologik birliklarning semantik tasnifi”, “O ‘zbek va ingliz badiiy
matnlarida denotativ realiyalarning ishlatilishidagi umumiy va fargli jihatlari”,
“O‘zbek va ingliz badiiy matnlaridagi lakunalarning o ‘ziga x0s xususiyatlari”.
Ushbu bobda lingvokulturemalarning semantik tasnifi shakllantirilgan bo‘lib, shu
tasnif asosida atroflicha tahlillar o‘tkazilgan.

BMamatov A.E. Zamonaviy lingvistika: o‘quv go‘llanma. — Toshkent: Noshir nashriyoti, 2019. — B.32.
®10cynop V.K. TWIIYHOCOMKAA SHIM HYHAIMIUIAp Ba ylIapAa HIOUIATUIAAUraH aipuM HCTUIOXjuap //
@dunonorusa macananapu. — TomkeHt, 2011. — Ne 2. — 5.24.
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Lingvokulturemaning manbayi ma’lum bir madaniy va lingvistik
hamjamiyatda keng tarqalgan atrofimizdagi olam haqidagi og‘zaki nutqga xos
so‘zlardan tashkil topgan. Turli omillar lingvokulturemalar shakllanishida muhim
hisoblanadi, masalan, asrlar davomida yuzaga kelgan urf-odat va gadriyatlar,
badiiy adabiyotlar hamda tarixiy siymolar, madaniy manbalar ular sirasiga kiradi.
Shunga ko‘ra, M.Mirjalilova o‘zining “Frazeologik birliklar lingvokulturema
sifatida” nomli  maqolasida lingvokulturemalarning yuzaga kelishi va
rivojlanishida quyidagi manbalar mavjud ekanligi hagida ma’lumot berib o‘tgan®’:

1-rasm. Lingvokulturemalarning yuzaga kelish manbalari

Shunga asoslanib aytish mumkinki, lingvokulturemalarni badiiy matnlarda
tahlil gilish ularda mavjud bo‘lgan kundalik realiyalar, nutq madaniyati, o‘sha davr
bilan bog‘liq bo‘lgan urf-odatlarni o‘rganish uchun eng zaruriy manba vazifasini
o‘taydi. Badiiy asarlarni tahlil qilishda ma’lum milliy-madaniy ma’no ko‘lamlarini
yetkazib berish juda muhim.

O‘zbek tilshunosi M.Qurbonova “Badiiy matnning til xususiyatlari
tekshirilayotganida, undagi har bir hodisaga makon va zamon birligi tushunchasini
hisobga olib yondashish kerak. Har ganday asar davr va makon bilan bog‘liq holda
yuzaga keladi. Tarixiy mavzudagi asar tilida muayyan zamon ruhini tashuvchi
vogealarning gaysi makonda, ganday muhitda yuz berayotganini oydinlashtiruvchi
leksik-grammatik birliklar ishtirok etadi?®, deya ta’kidlaydi. Demak, badiiy matn
o‘sha davrning madaniy muhitidan kelib chiggan holda ma’lum xabarlarni
kelgusidagi o‘quvchi — kitobxon uchun ham yetkazadi.

Badiiy asar fagat adabiy jihatdan emas, balki estetika va mantig nugtayi
nazaridan ham baholanadi. Badiiy matn boshga matn turlaridan quyidagi o‘ziga
X0s xususiyatlari bilan farq giladi: u estetik vazifani bajaradi, mavjud bo‘lgan
jamiyatning ijtimoiy-madaniy vogeliklarini ifoda etadi. Idrok etish va to‘g‘ri
tushunishga ko‘ra kitobxonlar tipologiyasi bo‘yicha badiiylikning chegarasi
0‘zgaruvchan: biror etnik jamoa uchun badiiy me’yor doirasidagi matn boshga

Z'Mirjalilova M. Frazeologik birliklar lingvokulturema sifatida // International journal of art. ISSN 2181-9297.
— Toshkent, 2022. — B.194-200.
2Qurbonova M. Matn tilshunosligi. — Toshkent: Universitet nashriyoti, 2014. — B.49.

17



madaniyat vakili uchun bunday maqomga ega bo‘lmasligi mumkin. Shunga ko‘ra,
har ganday lingvokulturemalar yoki tushunchanining semantik jihatiga
yondashishda ushbu omillarga alohida e’tibor berish talab etiladi:

1. Milliy mentalitet va mentallik xususiyatlarini yetkazish.

2. Milliy gadriyatlar, urf-odatlar, an’analar bilan bog‘liq ma’no qatlamlarini
ochib berish.

3. Adabiy-badiiy ifodalarning estetik va mantiqgiylik jihatlarini namoyon etish.

4. Asar muallifi va gahramonlarning dunyoqarashi, fikrlash tarzi va his-
tuyg‘ularini to‘liq ifodalash.

Yuqoridagi  xususiyatlardan  kelib  chiggan holda, milliy-madaniy
xususiyatlarni ifodalovchi lingvokulturemalarning uchta asosiy semantik guruhi

mavjud:
N\
I. O“zbek millati kundalik hayotining an’anaviy madaniyati yoki mahalliy
jihatiga asoslangan lingvokulturemalar.
1
I1. Turkiyzabon xalqlarning ma’naviy madaniyati yoki mintaqaviy jihatlari
asosida shakllangan lingvokulturemalar.
III. Bir nechta madaniyatlar uchun umumiy xXususiyatlarga ega bo“lgan
universal lingvokulturemalar.
7

Chizmada keltirilgan tasnifga asoslanib, badiiy matnlarda
lingvokulturemalarni tahlil gilar ekanmiz, ingliz tilida so‘zlashuvchi o‘quvchilarda
milliy-madaniy xususiyatlarni anglash uchun zaruriy bilimlarning yetishmasligi
natijasida tarjima matniga tegishli ismlar, geografik nomlar, madaniy va kundalik
vogeliklarga tegishli realiyalarga tushuntirishlar yoki maxsus izohli lug‘atlar
Kiritishni talab giladi.

Tadgiqot obyekti sifatida biz Abdulhamid Cho‘lponning “Kecha va kunduz”
nomli asarini, ingliz tilida esa aynan shu asarning Kristofer Fort tomonidan tarjima
gilingan variantini tanladik. Shunday qilib, ikki tilli badiiy matnning turli madaniy
ko‘rsatkichlarini o‘rganish va aniqlash mezonlari, unda til asliga ko‘ra jihatlarning
mavjudligini, milliy-madaniy  xususiyatlari to‘liq saqlanib  qolganligini
lingvokulturemalar asosida tahlil gilamiz.

“Kecha va kunduz” asarida kiyim-kechak nomlaridan quyidagilar milliy-
madaniy xususiyatlarni ifodalash uchun faol foydalanilgan: do ‘ppi, paranji, salla,
to ‘n, yaxtak, kavish-mahsi, kaltacha, kamzul, chimmat.

[jtimoiy hayotda maishiy ishlar uchun xizmat ko‘rsatish binolari va xodimlari:
tashqgari, ichkari, machit, xonagohlar, mingboshi, ellikboshi, amin, sovchi, eshon,
murid, ayronchi, o ‘gay, kundosh, kelin, aravakash, arava, mirshshab, tegirmonchi,
kart, bozor, tandir, boshput, dutor kabi ko‘plab lingvokulturemalarni uchratamiz.

O‘ziga xos munosabatlar 1yerarxiyasiga ega bo‘lgan o‘zbek etnik madaniyati
dunyosi lug‘atga kiritilgan boshga leksemalar yordamida asarda yaratilgan
an’anaviy qadriyatlar tizimi bilan belgilanadi. Bunday ijtimoiy amaliyotlarning
(nafagat kundalik, balki diniy madaniyatida ham) o‘ziga xosligini nutqda
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ishlatilgan juda ko‘p lingvokulturemalardan anglash mumkin. Turkiyzabon va
musulmon xalglarning ma’naviy madaniyati yoki mintagaviy jihatiga ko‘ra badiiy
asarda bir gancha lingvokulturemalarni uchratamiz; bomdod, halol-harom,
mahram, andisha, haj, misvog, nomahram, muazzin. XX asr davomida dinning roli
siyosiy jihatdan bargaror bo‘lmasa ham, lekin aslida oldindan mavjud ko‘plab
diniy an’ana va amallarning esda saqlanishi natijasida diniy lingvokulturemalar
badiiy asarda ko‘plab uchraydi.

Uchinchi tasnifga ko‘ra, bir nechta madaniyatlar uchun umumiy xususiyatga
ega bo‘lgan universal lingvokulturemalarda umuminsoniy hamda milliy-madaniy
unsurlar mavjud bo‘lib, ular chog‘ishtirilayotgan tillar olam manzarasida aksariyat
ekstralingvistik holatlarda namoyon bo‘ladi. Ushbu masalada biz D.B.Gudkovning
nuqtayi nazarini to‘liq qo‘llaymiz, ya’ni madaniy-ma’rifiy leksemalarning
universal, “umumbashariy” jihatlari milliy belgilangan ma’noda bo‘ladi, chunki
“har bir so‘z alohida milliy-madaniy maydonda oz maxsus holatini egallab turadi”
va, shuni ta’kidlash lozimki, ularning o‘z assotsiatsiyalari va konnotatsiyalari
hamda shunga mos ma’no-mazmuni mavjud bo‘ladi®®.

“Kecha va kunduz” asarini tahlil qilishda eng ustivor va ramziy jihatdan
e’tiborlisi fagatgina “Kecha” qismining saqlanib qolganligi hamda kecha so‘zini
ifodalovchi “qora” leksemasining milliy-madaniy jihatdan asarga motiv asosida
singdirilganligi o‘rganilgan. Bizga ma’lumki, universal lingvokulturemalarda
umuminsoniy hamda  milliy-madaniy  unsurlar mavjud bo‘lib, ular
chog‘ishtirilayotgan tillar lisoniy manzarasida aksariyat ekstralingvistik holatlarda
namoyon bo‘ladi. “Qora” so‘zi 0‘z semantikasiga nafaqat lingvistik, balki tildan
tashqgari etnomadaniy mazmunni tashkil etgan ekstralingvistik ma’nolarni ham
gamrab oladi.

Tahlil gilinayotgan badiiy asardan shu ma’lum bo‘ladiki, muallif aynan
“gora” so‘zi bilan bog‘liq bo‘lgan bir qancha tasvirty ifoda qo‘llab, asardagi
tagma’no, ya’ni qahramon gismatida yovuzlik, gabohat sodir bo‘lishini ifodalagan.
O‘zbek milliy madaniyatida rang bildiruvchi “qora” so‘zi aza, motam, ya’ni
insonning biror yagin kishisi vafot etganda kiyiladigan qora libos yoki badiiy
matnda shu rangdagi kiyim, “qora chimmat”, “qora paranji” inson tushkunlikka
tushib, tarki dunyo gilganda, nimadandir yoki kimdandir gattig ranjigan holatdagi
ruhiyatini  ham ifodalagan. Shu tarzda “qora” so‘zining semantik,
lingvokulturologik imkoniyatlari badiiy matnda namoyon bo‘lgan.

Ba’zida tarjima jarayonida gahramonlar ramziy giymatining oshishi uchun
ularning madaniy o‘ziga xosligini ifodalashda lingvokulturemalar muhim
ahamiyatga ega. Etnik ma’nolarni adekvat uzatishning mumkin emasligi ma’lum
bir madaniy matn bilan bog‘liq mazmunli xabarning yo‘qolishiga olib keladi. Bu
boshga madaniyatlarda gabul gilingan neytral atama va realiyalarning lingvistik
shakllari lingvokulturemalarning semantik maydonini “madaniylashtirish” bilan
birga yuzaga keladi. Xalq an‘analarining barqaror unsurlari bo‘lgan takrorlanuvchi

PTynkos J.B. Teopus ¥ NpakTHKAa MEXKYITYpHOH koMMyHukamuu. — M.: THosuc, 2003. — C.286; Xysun W.P.
IpeneneHTHRIE TEKCTHI KaK JMHTBOKYIBTYpHBIC KoMmIoHeHTH kommynukamuu // Global scientific potential
germanic languages. — Kasan, 2020. — Ne 1 (106), — C.104-107.
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realiyalar ma’lum bir asarning timsoliga aylanadi, chunki ularsiz asarning chuqur
mazmuni va semantik asoslarini anglab bo‘lmaydi. Realiya turli madaniyatning
milliy o‘ziga xosliklarini aniq namoyon qiladi. Ularga giyosiy lingvokulturologik
tadgiqotlarning element birliklari sifatida garash mumkin. Ammo denotativ
realiyalar haqidagi masala birinchi o‘rinda milliy-madaniy axborotni aniglash,
mazmun va ifoda planlarini o‘rganish, shuningdek, ushbu so‘zlar bilan ifodalangan
predmetlarning vazifasiga ko‘ra farqlarini tadqiq etish masalasi o‘z yechimini
kutmoqda.

“Bozor” atamasi ingliz tiliga Yaqin Sharq, Janubiy Osiyo va Shimoliy Afrika
hududlarida savdo olib borgan savdogarlar bilan o‘zaro alogada bo‘lgan
tadqiqotchilar va sayohatchilar nutqida muomalada mavjud bo‘lgan. Ingliz tilida
so‘zlashuvchi mamlakatlarga “bozor” so‘zini fors lug‘atshunosi va shargshunos
olimi Jon Richardson kiritgan. J.Richardson 1777-yilda o‘zining “Fors, arab va
inglizcha lug‘at”®ini nashr etdi, unda “bozor” atamasi boshga ko‘plab fors va
arabcha so‘zlar gatoriga kirishiga qaramasdan, bu so‘zning bir nechta ta’riflari,
tarjimalari va tushuntirishlari taqdim etilib, ingliz tilida so‘zlashuvchilarga kengroq
til va madaniy bilimlardan foydalanish imkonini berdi.

Asarda 27 o‘rinda “dutor” so‘zining qo‘llanganligini ko‘rishimiz mumkin.
Badiiy asarda o‘sha davr bilan bog‘liq bo‘lgan ko‘plab yoshlarning mashg‘ulotida
dutor mavjudligi ko‘rinadi. Tarjimada bu so‘z aynan transliteratsiya holatida
saglanib qgolgan:

Bir emas, ikki dutor va ikki yaxshi dutorchi, bir nechta o ‘yinchi, Zebixondan
boshga yana ikkita ovozi durustgina yosh juvonlar kelishdi (A.Cho‘lpon, Kecha va
Kunduz — B.33).

Zebi was joined by not one, but two dutar players, a few dancers, and two
singers (Ch.Fort tarjimasi, Night and day. — B.71).

Bizga ma’lumki, “dutor” deb nomlangan cholg‘u asbobi realiya bo‘lib,
bevosita lingvokulturemaga ishora qiladi. Dutor — O‘rta Osiyo va Eron
madaniyatlarida keng tarqalgan an’anaviy torli cholg‘u. Ingliz tilida ham shunday
ma’lumot berilgan. “Dutar — a two-stringed instrument popular in Central Asia™3L.
Bu ikki torli uzun bo‘yinli, nay yoki barmogqlar bilan torlarni chertib chalinadi.
“Dutor” atamasining lingvokulturema sifatida qo‘llanishi dutorning an’anaviy
tarzda chalinadigan hududlarda madaniy ahamiyati va e’tirofini aks ettiradi.
Cholg‘u O‘rta Osiyo va Eron musiga an’analarida alohida o‘rin tutadi va uning
nomi o‘ziga xos madaniy amaliyotlar, ijrolar va u qo‘llanadigan musiga janrlari
bilan bog‘liq bo‘lgan. “Dutor” realiyasi, madaniyat va musiqa o‘rtasidagi
bog‘liglikni o‘zida mujassamlashtirib, tegishli mintagalarning musiqiy merosi va
o‘ziga xosligida dutorning mavjudligi va ahamiyatini ko‘rsatib beradi.

Ingliz tilidagi badiiy matnlarda yoki so‘zlashuvda mavjud bo‘lgan “hulk”
so‘zining lug‘atda ko‘rsatilgan semantik mundarijasiga ahamiyat bersak:

“Hulk — refers to a ship that is no longer seaworthy and has been
permanently moored or anchored in the realm of maritime history. These vessels

%0 https://sentence.yourdictionary.com (murojaat sanasi: 23.04.2023).
31 https://en.wikipedia.org/wiki/Dutar (murojaat sanasi: 11.03.2024).
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are often stripped of their masts and rigging, and they are typically used as
floating platforms for various purposes, such as storage, workshops, or even as
prisons. Hulks were commonly used during the 18th and 19th centuries32,

Ushbu so‘zning tarjimasida XVIII va XIX asrlarda turli ma’nolarda, ya’ni
savdo, ko‘p narsalarni saglovchi ombor hamda gamoqgxona vazifasini bajaruvchi
ulkan va bahaybat kemalarga nisbatan qo‘llanganligini ko‘rishimiz mumkin.
Ayrim manbalarda qirg‘oqda qolib ketgan anchadan beri foydalanilmagan ulkan
kema korpusiga nisbatan ham qo‘llangan. Lekin hozirgi paytda badiiy obraz
sifatida ulkan super gahramonga nisbatan hulk so‘zining ulkan va Kkatta
xususiyatlaridan kelib chiqgan holda madaniy konnotativ asosida Yyuzaga
kelganligini ko‘rishimiz mumkin. Bunday madaniy konnotativ asosda yuzaga
kelgan  badily matnlarda  obrazlarga qo‘shimcha ma’no  yuklovchi
lingvokulturemalar tarjima jarayonida lakunalik xususiyatini namoyon etadi.
Shuningdek, bunday so‘zlar boshqa madaniy makonda to‘liq anglashilmaydi. Bu
jihatlardan o‘zbek badiiy matnlaridagi bo ‘talog ‘im, Vavag‘, Sarvi noz, Sarvi ravon,
Yosuman, Oyimsupurgi, Bo ‘tako‘z, Ko ‘rnamak, Tirmizak, Shum Kkabilarni
ko‘rsatish mumkin. Ingliz tili badily matnlaridagi Windjammer, Three-decker,
Scarpion fish, Fishwife, Backwoodsman, Lad, Buddy, Miss kabilar shular
jumlasidandir.

Yugoridagi misollar shuni tasdiglaydiki, tilning fagat birlamchi ifodalanishida
cheklanib golgan tilshunoslik lingvistik xatolarning oldini olish uchun yetarli
emas. Bundan tashgari, madaniyat til tuzilishining tarkibiy gismi sifatida namoyon
bo‘ladi. Shunga binoan, tarjimon fagat lingvistik xususiyat bo‘yicha emas, balki
o‘sha mamlakatning milliy-madaniy realiyalari hamda ularning lakunalik
xususiyatlarini ham tadqiq etish uchun tilshunos yordamiga muhtoj bo‘ladi,

“Lingvokulturemalar tarjimasining lingvistik  xususiyatlari” deb
nomlangan tadgiqotning uchinchi bobi “Lingvokulturemalar tarjimada madaniyat
tashuvchi omil sifatida”, “Lingvokulturemalarning milliy-madaniy jihatini tarjima
gilish usullari”, “Murakkab sintaktik butunliklar tarjimasining lingvokulturologik
tahlili” kabi qgismlardan iborat bo‘lib, mazkur bobda ingliz va o‘zbek badiiy
matnlaridagi tarjima bilan bog‘lig muammolar hamda lingvokulturemalarni tarjima
gilishda duch keladigan murakkab sintaktik butunliklarning tarjima tahlili amalga
oshirilgan. Asar tarjimoni hamisha tarjima bilan bog‘liq madaniy ma’lumotlar
bilan alogada bo‘lgan til yordamida ushbu ma’lumotlarni berish jarayonida
tilshunoslik, madaniyatshunoslik, etnografiya va psixolingvistika kabi bir nechta
fundamental fanlar chorrahasiga duch keladi. Demak, badiiy matn tarjimasi
interaktiv jarayon hisoblanib, boshga til madaniy xususiyatlarini hisobga olishni
talab giladi. Asarning asl matnidagi madaniy birliklar, ya’ni lingvokulturemalar
etnik va ijtimoiy-madaniy o‘ziga xoslikni ifodalaydi.

Asarning tarjima matn shaklidagi muqobilini yaratish tillararo va
madaniyatlararo muloqot doirasida mugobilsiz leksikaning bir necha tarjima
turlaridan foydalangan holda amalga oshirilgan. Milliy-madaniy ma’nolarni

32 https://languages.oup.com/google-dictionary-en/ (murojaat sanasi 11.01.2024).
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ifodalovchi inglizcha so‘z va iboralar asarning madaniy asosini tashkil giladi va,
ko‘pincha, ikkinchi tilda ekvivalenti yoki tarjimaga ega emas. Asl hamda tarjima
matnlarini giyosiy tahlil gilishda lingvokulturema guruhlarining etnomadaniy
jihatdan oila a’zolarining nomlari va ularga murojaat gilish turlari, mifologik va
diniy nomlar, kundalik buyumlar hamda idishlarning nomlari, yashash sharoitining
ichki gismidagi elementlarning belgilari, uy, mebel va kiyim-kechak kabilarni
ko‘rishimiz mumkin.

Tadgigotimizning yana bir obyekti — Jeyn Ostin tomonidan yozilgan
“Andisha va g‘urur” o‘zbek kitobxonlariga M.Ismoilova tomonidan tarjima
qilingan bo‘lib, muallif ko‘p hollarda asarning rus tilidagi tarjimasiga
asoslanganligini ta’kidlaydi. Dissertatsiyada asar tarjimasining milliy-madaniy
jihatlari ingliz nutgidagi murojaat shakllarida, tarixiy davr bilan bog‘liq bo‘lgan
liboslar, kasb-hunarga oid so‘zlarda mavjudligi tahlil gilingan. J.Ostin asarining
ingliz tilshunosligidagi milliy-madaniy jihatdan o‘rganilgan tadgigotlarga ko‘ra
XVII-XIX asrlar oralig‘ida Angliyada ayollar kiyimlari Fransiyada paydo bo‘lgan
yangi uslublarga asta-sekin targala boshlaganligi gayd etiladi. Milliy nomlanishga
ega bo‘lgan “frocks” va “chemisett”, qattiq yoqali ko‘ylaklar, “cravat”, “vests”
kravat va jiletlar kiyim-kechakni to‘ldirgan®3.

No governess! How was that possible? Five daughters brought up at home
without a governess! (J.Austin, Pride and prejudice. — P.147).

— Guvernantkangiz bo‘Imagan? Aqlga to‘gri kelmaydi! Beshta gqiz
guvernantkasiz o ‘sgan! Bunagasini hech eshitmaganman (M.Ismoilova tarjimasi,
Andisha va g‘urur. — B.178).

Asarni o‘zbek tilida o‘giyotgan kitobxon uchun ham guvernantka yangi
madaniy ma’lumot bo‘lib, ingliz milliy-madaniy xususiyatlarini ochib berishda
qo‘llangan. “Governess” so‘zi oila farzandlariga ta’lim va tarbiya berish uchun uy
xo0‘jaligida ishlaydigan ayolni anglatib, leksema tarkibidagi boshgarmoq so‘zidan
kelib chiggan. Guvernantka bolalarning akademik va axlogiy tarbiyasi uchun
mas’ul bo‘lgan, ota-onalardan ko‘ra ko‘proq malakaga ega bo‘lib, o‘sha davrdagi
Ijtimoiy-madaniy rivojlanishdagi vazifalari — tillar, adabiyot, tarix, matematika
kabi akademik fanlarni, shuningdek, musiqa, san‘at, odob-axloq va boshga ijtimoiy
layoqgatlarni  o‘rgatishda oila bolalarining rivojlanishiga hissa qo‘shgan.
Guvernantka, odatda, oila bilan yashagan va o‘zining shaxsiy xonasiga ega bo‘lib,
oila xizmatkorlaridan alohida ovgatlangan. Bu so‘z rus tilidan o‘zlashgan so‘z
sirasiga kiradi. O‘zbek tiliga tarjima jarayonida “enaga” so‘zini adaptatsiya usulida
saglab golinganida, ingliz madaniyatning ijtimoiy-madaniy rivojida yuzaga kelgan
bunday kasb egalarining mohiyati to‘liq ochilmay qolgan bo‘lar edi. Shu jihatdan
kelib chiqib, bu so‘zning badily matn tarjimasida kirib kelishi o‘rinli hisoblanadi.
Ingliz milliy-madaniy xususiyatlarini shu so‘zlar orqali ko‘rishimiz mumkin:
Kareta, pomeste, ser, bal, ko'k syurtuk, ledi, dvoryan, o‘n ming funt, kavalerlar,
pansionlar, baronet tituli, ekipaj, kareta, fortepiyano, polkovnik, chinovnik,
proporshik mundiri, kapitan, guvernantka.

3Chia-Le L. The Politics of Architecture and Landscape in Jane Austen’s Novels. — USA: Harvard University
March, 2023. — 87 p.
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Ingliz tilida mavjud bo’lgan yugoridagi lingvokulturemalar badiiy matn
tarjimasida rus tiliga kirib kelgan. O‘zbek tarjimonlari jahon adabiyotining
mumtoz asarlarini rus tili orgali tarjima qilganliklari sababli, ayrim madaniy
so‘zlar o‘zbek tiliga rus tili transliteratsiyasi asosida kirib kelgan va badiiy
matnlarda saglanib qolgan. O‘zbek tilida ushbu madaniy so‘zlarning o‘ziga xos
mugobili mavjud bo‘lsa-da, rus tili vositachiligi tufayli o‘zbek badiiy matnida
ruscha transliteratsiyaga ega so‘zlarning ustunlik qilganini ko‘rsatadi.

Lingvokulturemalarni milliy-madaniy jihatdan tarjima qilish usullariga ko’ra
tahlil gilganimizda, transliteratsiya, transkripsiya, kalkalash, adaptatsiya tarjima
usullari samarali go‘llanganligini ko‘rishimiz mumkin. Tadgiqotda “Kecha va
kunduz” asarining Kristofor Fort tomonidan tarjima qilingan “Night and Day”
versiyasidagi 232 ta lingvokulturemadan 130 tasi tahlil gilingan va izohlangan
holda ilmiy xulosalar chigarish uchun ma’lumotlar dalillangan. Tahlil gilish
jarayonida lingvokulturemalarning tarjimasida foydalanilgan yondashuvlarni
ko‘rib o‘tdik. Ko‘p hollarda milliy-madaniy so‘zlarning ma’nosi magqsadli til
matniga o‘tkazilganda qiyinchilik yuzaga kelganligi tahlillardan ayon bo‘ldi.
Buning sababi, madaniyatga xos ko‘plab xususiyatlar adekvat tarjima holatida
ifodalangan bo‘lib, barcha madaniy so‘zlarning to‘liq shaklda saqlanib qolishi
tarjima gilinayotgan tilda kitobxonni bezdirib qo‘yishi kuzatiladi, shu sababli ba’zi
holatlarda so‘zma-so‘z tarjima va kalkalashdan foydalanish zarurati tug‘ilganini
ko‘rishimiz mumkin.

Ikki tildagi baditly matnlar tarkibida uchraydigan, chog‘ishtirilayotgan
lingvokulturologik xususiyatlarni aks ettiruvchi murakkab sintaktik butunliklar
chuqur tahlil gilingan. Tadgiqot natijasida bunday birliklarning tarjima jarayoni
bilan bog‘liq sintagmatik, pragmatik, tarixiy-genetik hamda madaniy-estetik
jihatlari  ilmiy  asosda  dalillangan.  Aynigsa, matn  ko‘rinishidagi
lingvokulturemalarda vogea va hodisalarning yaxlit holda kontekstda namoyon
bo‘lishi orqali, tasviriy ifodaga ko‘ra madaniy xususiyatlarni bir butunlikda aks
ettirish imkonini berishi gayd etilgan. Bunday murakkab sintagmatik xususiyatga
ega lingvokulturemalarning ifodalanishi tarjima jarayonida nisbatan qulaylik
tug‘dirishi ilmiy jihatdan asoslangan.

XULOSA

1. Lingvokulturologiya zamonaviy an’analar va madaniy qadriyatlar asosida
til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatlarni birlashtirib, yaxlit mazmunni tagdim
etuvchi soha sifatida e’tirof etiladi. Undagi lingvokulturemalar, ya’ni muqobilsiz
leksik birliklar lingvokulturologiyaning ustivor masalalaridan biri sanaladi.

2. Lingvokulturemalarning badily matnlardagi o‘rni va ularni chet tiliga
tarjima  qilish  usullarini  aniglash ~ zamonaviy tilshunoslik,  qiyosiy
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikda keng tadgiq etiladi. Bu jarayonda
lingvokulturemalarning leksik-semantik, milliy-madaniy, universal va uslubiy
xususiyatlarini aniglash ushbu ilmiy yo‘nalishning nazariy va amaliy asosini
tashkil etadi. Muqobilsiz leksikani tadgiq etish lingvokulturologik, konseptologik,
etnik va kognitiv-pragmatik yo‘nalishlarda amalga oshiriladi. Lingvokulturemalar
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shakllanishida omil bo‘luvchi urf-odat va qadriyatlar, ularning ma’naviy mulki
hisoblangan adabiyot namunalari hamda tarixiy siymolar, madaniy manbalarni
tahlil gilish muhim.

3. Muayyan badiiy asarning asl va tarjima matnlarida milliy-madaniy
xususiyatlarni ifodalovchi lingvokulturemalarning uch asosiy semantik guruhi
mavjud: ma’lum millatning kundalik hayotiga x0s an‘anaviy madaniyati yoki
mahalliy jihatiga asoslangan lingvokulturemalar; xalglarning umumiy ma‘naviy
madaniyatini aks ettiruvchi lingvokulturemalar; turli madaniyatlar uchun umumiy
xususiyatga ega universal lingvokulturemalar.

4. Badiiy asar tahlilida assotsiativ xususiyatga ega bo‘lgan lingvokulturemalar
mavjud bo‘lib, ular badily matnning asosiy milliy-madaniy xususiyatlarini
shakllantiradi. Mazkur jarayonda ontologik assotsiatsiyalar semantik makonni
yuzaga keltiradi.

5. Lingvokulturemalarni, asosan, predmet hamda vogeliklarga garatilgan
realiyalar yagqol namoyon etadi. Realiyalar moddiy narsalar, hodisalar,
tushunchalarning tarixiy davr bilan to‘g‘ridan to‘g‘ri bog‘liq bo‘lgan nomlari
bo‘lib, ular lingvokulturologik yondashuv doirasida til va madaniyatning lisoniy
xususiyatlarini o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi.

6. Lingvokulturemalarni tarjima qilish jarayonida lakuna, ya’ni leksik
bo‘shliq hodisasi yuzaga keladi. Ularning etimologiyasini o‘rganish lakuna
tarkibidagi milliy-madaniy axborotni to‘lagonli anglash imkoniyatini yaratadi.

7. Badily matnlarda lingvokulturemalarni tarjima qilishda, tarjimaning
mugobillik turlari dinamik tarzda o‘zgarishlarni taqdim etishga xizmat giladi, ya’ni
o‘quvchi uchun hissiy va ekspressiv salohiyat ta’sir kuchi bu matnning aslidek
o‘quvchiga ta’sir qilish bilan barobar bo‘lishi tarjimondan ijodiy yondoshuvni
talab qgiladi. Asar matnidagi madaniy birliklar, ya’ni lingvokulturemalar etnik va
Ijtimoiy-madaniy o‘ziga xoslikni ifodalaydi. Asarning tarjima matnini yaratish
tillararo, madaniyatlararo mulogot doirasida mugobilsiz leksikaning bir necha
tarjima turlaridan foydalangan holda amalga oshiriladi.

8. Muayyan lingvokulturema ifodasi bo‘lgan birliklar badily matnlarda
dastlab individuallik va obrazlilikni namoyon etadi. Shu bois, tarjima jarayonida
ham o‘ziga xos shaxsiy muallif yondashuvini hisobga olish, ham olamning
konseptual va lisoniy manzarasini to‘g‘ri idrok etish muhim.

9. Tarjima tahliliga ko‘ra lingvokulturemalarni tarjima qilishda ularning
xususiyatlaridan kelib chiggan holda, transkripsiya, transliteratsiya, kalkalash,
adaptatsiya, so‘zma-so‘z tarjima turlari orqali bilvosita tarjimadan foydalanilgan.
Transliteratsiya so‘zlar va iboralarning madaniy shaklini, aynigsa, o‘ziga xos
milliy-madaniy ahamiyatga ega bo‘lgan nomlar yoki lingvokulturemalar bilan
ishlashda, ularni saqlab qolishda ko‘p qo‘llangan usul ekanligi namoyon bo‘ldi.

10. Matn ko‘rinishidagi lingvokulturemalar, shuningdek, sintagmatik va
pragmatik yaxlitlikni hosil giladi. Lingvokulturema matnning magsad hamda
kommunikativ vazifasiga xizmat qilgan holda, matn muallifi tomonidan qo‘llangan
muayyan uslubiy-ekspressiv vositani o‘quvchiga yetkazadi.
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INTRODUCTION (PhD) dissertation annotation)

The relevance and necessity of the dissertation The scope of research in
linguoculturology, semantics, and text linguistics is continuously expanding within
global linguistics. In translation studies, the exchange of cultures in the world
community, along with the unique national-cultural, spiritual-educational,
ethnographic, and religious views of each nation and their closely related
peculiarities, hold a central position. From this perspective, the study of
linguoculturological units, which carry semantic features as cultural information, is
considered a priority task in modern linguistics. This is because linguoculturemes,
as irreplaceable lexical units, are essential linguistic units in the translation process
between different language systems. They reflect unique lexical-semantic
differences and concepts and phenomena that are deeply culturally loaded.
Furthermore, they hold significant practical importance in facilitating intercultural
communication and ensuring adequate translation.

Linguoculturology is evaluated in world linguistics as a new integrative field
of knowledge that embodies national language, demonstrates its characteristics,
and encompasses material and spiritual culture along with the results of related
research. To translate national literatures from one language to another through
artistic translation, to develop them and expand intercultural relations, and to
strengthen communication competencies between peoples, the effective use of
linguoculturemes that express national-cultural characteristics is of great
importance. In particular, the necessity of creating culture-related dictionaries
within the anthropocentric paradigm is directly linked to the national-cultural
content of words. Accordingly, the necessity of deeply studying the national-
cultural aspects of linguistic units serves to define the connection between
language and culture, creating a basis for the development of scientific and
theoretical foundations in the field of linguoculturology.

In recent years, our country has intensified efforts to promote national self-
awareness, enhance public spirituality, and introduce artistic heritage to the world.
In this era of globalization, there’s a growing focus on translating masterpieces of
world culture into Uzbek, thereby familiarizing readers with universal values, and
conversely, translating highly artistic works of the Uzbek people into foreign
languages.

In the field of translation studies, the challenges of translating
linguoculturemes, universal concepts, and national-cultural concepts are being
explored. The interaction and synthesis of language, human beings, and culture
form the basis of these studies. Currently, there’s a growing need for the adequate
expression of Uzbek literary works in artistic translations. This highlights the
importance of conducting in-depth research in translation studies to examine the
ways in which national-cultural traditions and customs of peoples are expressed in
language. In the new era of reforms underway in our country, it is crucial that
“Each of us should regard attention to the state language as attention to
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independence, and respect and loyalty to the state language as respect and loyalty
to our Motherland, making such a view a rule of our lives. To this end, studying
the role and unique characteristics of linguoculturemes in Uzbek literary texts, and
the ways to preserve their lexico-semantic, national-cultural, universal, and
stylistic aspects in English translation, will contribute to further improving the
scientific and practical foundations of modern linguistics, text studies, comparative
literature, and translation studies. This will be achieved through linguocultural,
conceptological, ethnofolkloristic, and cognitive-pragmatic approaches.

This dissertation research contributes to a certain extent to the implementation
of the tasks outlined in the decrees of the President of the Republic of Uzbekistan:
Presidential Decrees PF-5847 (October 8, 2019): “On Approving the Concept of
Development of the Higher Education System of the Republic of Uzbekistan until
2030.”. PF-5850 (October 21, 2019): “On Measures to Radically Increase the
Prestige and Status of the Uzbek Language as the State Language”. PF-60 (January
28, 2022): “On the Development Strategy of New Uzbekistan for 2022-2026.

Relevance of the research to the priority directions of science and
technology development in the republic. This research was carried out in line
with Priority Direction | of the Republic's science and technology development:
“Forming a system of innovative ideas and ways to implement them in the social,
legal, economic, cultural, spiritual, and educational development of an information
society and democratic state”.

The level of study of the problem. In the second half of the 20th century, an
ethnic renaissance, characteristic of a new era, led the way in global linguistics.
This created a foundation for scientific research in literary criticism, translation
studies, ethnography, and psychology, especially in the field of linguoculturology
within linguistics. Notably, European and American linguists such as V.Humboldt,
E.Sapir, B.Whorf, B.Malinowski, N.Tolstoy, G.Lakoff, E.Benveniste, R.Lado,
E.Nida, and 1.Weisgerber researched the unique characteristics of peoples and the
theoretical foundations of linguoculturology from various perspectives?.

The relationship between language and culture has been researched by
Russian linguists V.Maslova, V.Teliya, V.Vorobyov, M.Golovanivskaya,
Y .Stepanov, D.Maltseva, V.Karasik, E.Sheygal, N.Alefirenko, R.Frumkina. Uzbek
scholars who have investigated this relationship include N.Makhmudov,

YMunmmit Y3nuruMu3 Ba MycTakul AaBaaTdmmurumus tumconn”. Ilpesunent 1llaskaT MupsuéeBHUHT y36eK
THJIUra JaBJaT THJIM MakOMH OEpWJITaHUHUHT YTTH3 WWuIMIrura OardIUIaHTaH TaHTaHAIW MapoCHUMJard HyTKH /
Xank cy3u. — Tomkent, 2019, 22 okTa6pb. — Ne 218 (7448). — b.1. (murojaat sanasi: 23.03.2024).

T'ymbonear B. ¢on. SIseik u ¢unocous xyarypel. — M., 1985; Sapir E. Time perspective in Aboriginal
American culture, a Study in Method. — Ottawa: Geological survey memoir, 1916. — Ne 13; Yopd B.JI. OtHoueHue
HOPM IOBENICHUsI U MbIlIUIeHUs K s13bIKY // HoBoe B 3apy0OexxHoii tuHrBucTuke. Boim. — M., 1960.— Ne 1.; Malinowski
B. A scientific theory of culture and other essays. — USA: University of North Carolina Press, 1944; Toncroii H.1.
SI3bIk ¥ KyabTypa (HEKOTOpHE TPOOIEMBI CIABSIHCKON ATHONMHIBHUCTUKH) // Pycckuit sI3BIK M COBPEMEHHOCT.
TIpo6siembl U nepcnekTuBbl pasButus. — M., 1991; Jlakodd 1. KorautuHas cemMaHTHKA. SI3bIK M HHTEIUIEKT. — M.,
1995; bensenuct D. O6mas muareuctiuka. — M..YPCC, 2002; Kramsch C. Re-reading Robert Lado, 1957,
Linguistics across Cultures // Applied linguistics for language teachers. Classic book review. — USA: Blackwell
Publishing Ltd, 2007. — Ne2.; Nida E.A. Language and Culture // Entreculturas. ISSN: 1989- 5097. Fecha de
publicacién: 27-03-2009, — Nel; Baiicrep6ep .JI. Pomroit si3bik u opmupoanue ayxa. Ilep. ¢ mem. // Weisgerber
J.L. Muttersprache und geistesbildung. — M.: URSS, 2009.
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Sh.Safarov, A.Mamatov, G.Khoshimov, D.Khudoyberganova,
Sh.Makhmarayimova, Sh.Usmanova, N.Amankulova, Z.Marufova, and others3.

Among the studies on the synthesis of linguoculturology and translation
theory in world linguistics, the research of scholars like G.Tomakhin, V.Gak,
J.Darbelnet, J.Vinay, and L.Venuti holds particular significance. Similarly, in
Uzbek linguistics, the investigations by scholars like G.Salomov, M.Umarkhojaev
Z.Sadikov, D.Khoshimova, and K.Karimov are especially important®.

In Uzbek linguistics, a number of studies have been conducted on
linguoculturemes, among which N.Tokhtakhojayeva’s research deserves special
mention. Her work specifically investigated how universal linguoculturemes such
as happiness, joy, luck, and sadness are expressed through phraseological units in
translation, and explored the translation features of linguoculturemes highlighted
by stylistic devices®.

In O.Fayzullayev’s research, the universal, national-cultural, lexico-semantic,
and stylistic features of linguoculturemes are identified using examples from

SMacnosa B.A. JlunrsokyinbTyponorus. — M.: Axagemus, 2001; Tenus B.H. Pycckas ¢paseonorus //
CeMaHTHYECKH, MParMaTHIeCKUd W JIMHTBOKYIBTYPOJNOTHYCCKHH acmekTel. — M., 1996; Bopobber B.B.
JluarBokyneTyponorust. — M.: Poc.yH-T apy»061 HapomoB, 2006; I'onoBanuBckas M.K. @paHIity3ckuii MEHTaIATET
C TOYKHM 3peHHus Hocurtens pycckoro sizbika. — M.: MI'Y, 1997; Crenanos 10.C. Koncrantsl. CioBapp pycckoit
KyabTypbl. OnbIT uccienoBanus. — M.: S3biku pycckoil KynbTypel, 1997; MansueBa [I.I'. I'epmanus: ctpaHa u
s3bIK: JIuHrBOCTpaHoBequeckuil ciaosaps. — M.: UsnatenctBo Actpen, 2001; Kapacux B.U. JIMHrBOKyJAbTYpHBIE
KOHLENTHI // SI3bIKOBOW KPYT: JMYHOCTb, KOHLENTHI, Auckypc. — M.: I'nosuc, 2004; Ille#iran E.M. Cemuoruka
MoJMUTHYeCKoro  amckypca: [ucc. ...mok. ¢wunon. Hayk. — Boarorpaag, 2000; Anedupenko H.D.
JIMHIBOKYNBTYpOJIOTHSL: IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOE ITPOCTPAHCTBO fA3bIKa: yueb. mocobue. — M.: ®dnunTta Hayka, 2010;
Opymkuna P.M. TIcCMXOJIMHIBUCTHKA: YTO MBI JenaeM, KOria roBopuM u nymaeMm. — M.: Ilpenpunt WP6, 2004;
Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab ... // O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 2012. — Ne 5;
Cagapos III. Cemantuka. Momnorpadus. — ToOmKeHT: Y30eKHCTOH MUUTHII SHIMKIONEIHMSCH AABIAT HIIMHIL
Hampuéry, 2013; Mamatov A.E. Zamonaviy lingvistika: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Noshir, 2019; Xormumos
I''M. K Teopun KOHLIENTOB M MX TAKCOHOMHUKH B KOTHHUTHUBHOH JIMHIBHCTHKE // CHCTEM-CTPYKTYp THIIIIYHOCIIHK
myammonapu. Owmomorus Qanmapu noxrtopu, npodeccop H.K.Typrmézor rtaBammymuamar 70 #Hmumaruara
OaFWIIUTaHTaH pecIryOirKa WIMHI-Hazapuid KoHpepeHmsicn Matepuamiapu. — Camapkana, 2010; Xymnoiibepranoa
J. MaTHHUHT aHTPONOUEHTPUK TaAKuKU. — TomkeHt: ®PaH, 2013; Maxmapaumona L. T. JIuHrBoKyATYpOAOTHUs. —
TomkenT: Uynmon womumaru HMMY, 2017; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya / Darslik. — Toshkent: Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, 2019; Amankulova N. O‘zbek tilida sifatga
oid leksemalarning lingvokulturologik tadqigi masalalari. Monografiya. — Toshkent, 2021; Mapydosa 3.H MymTo3
Oamuuii MaTHIapaa “TY3auMK’ KOHIENTHHUHT BepOamtantyBu: ®wion. dan. 6. danc. mok. (PhD) ... amcc. —
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“Tomaxun I'.JI. Peanuu-amepuxanusmel / [locobue o cTpaHOBEAEHMIO: yued. nocodue. — M.: Briciuas 1mkona,
1988; Gak V.G. Translation and Relevance: Cognition and Context. — Oxford: Blackwell, 1991; Darbelnet J.,
Vinay J.P. Comparative Stylistics of French and English // A Methodology for Translation. — Amsterdam:
Philadelphia. John Benjamins Publishing Company, 1995; Venuti L. Strategies of translation / Routledge
encyclopetia of translation studies by Baker. — London: Taylor and Francis Books Ltd., 2001; Canomos F. Tun Ba
tapxknuma. — Tomkent: ®an, 1966; Ymapxyxaes M. Tapxuma nynécu Ba yHuHr (ancadacu. / TapkumaHUHT

JIMHTBOKOTHNUTHB, KOMMYHHMKATHB-IIPATMATHK Ba JIMHTBOKYJIBLTYPOJOTHK aclekTiapu. — AHmmwKoH: Andijon
nashriyot-matbaa, 2015; Caagukor 3. IOcyd Xoc Xoxu6 “Kyragry Bumur” acapyHHHT HEMHCYA Ba HMHIJIHM3Ya
tTapkumanapu  Kuécuii-uorumrupma taxiawin:  @wion.  ¢an.  gok. ... gucc. — Tomkenr, 2020;

Khoshimova D.M. Scientific terms and comparative style in “Baburname” // International scientific journal
Theoretical and Applied science. ISSN: 2409-0085, 2015. — P.55-57; Kapumor K. Majganustiapapo MyjIoKOT Ba
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Uzbek children’s folklore and the fairy tale genre. He also discusses and
substantiates equivalent translation options for rendering them into English®.

While the researchers mentioned above have revealed the characteristics of
linguoculturemes as cultural units, the issues of unifying the naming of
linguocultural units and in-depth analysis of linguoculturemes in bilingual literary
texts remain pressing. Furthermore, classifying their semantic-associative aspects,
defining the paradigmatic and syntagmatic relationships of lexemes and larger
units, identifying the uniqueness of national and cultural aspects, and determining
and implementing translation methods from one language to another in bilingual
literary texts still lack sufficient resolution.

Alignment of the research topic with the scientific research activities of
the higher education institution where the dissertation was completed. The
dissertation was carried out within the framework of the Fergana State University's
scientific research plan, under the topic “Lexical-Semantic System of Language,
National-Cultural Features, and Problems of Translation Studies”.

The aim of the research is to identify the lexical-semantic and national-
cultural characteristics of linguoculturemes in Uzbek and English literary texts, and
to reveal the methods of their application in the translation process.

The objectives of the research:

to identify the lexical-semantic characteristics of linguoculturemes in Uzbek
and English literary texts from a comparative perspective.

to study the common and differing aspects in the use of denotative realia
across various linguocultural contexts.

to determine the translation features of universal linguoculturemes in Uzbek
and English literary texts and classify their semantic-associative aspects.

to establish the dependence of translation adequacy for linguoculturemes in
literary texts on both linguistic and non-linguistic factors.

to demonstrate, with examples from Uzbek and English literary texts, the
translator’s skill in preserving national color associated with linguoculturemes in
translation, along with the stylistic possibilities and limitations.

The object of the research is the linguoculturemes found in Uzbek and
English literary texts, and their translations.

The subject of the research is the lexical-semantic, ethnolinguistic, and
linguocultural characteristics of linguoculturemes in Uzbek and English literary
texts when translated.

Research methods. The research employed several methods to illuminate the
topic, including linguistic description, etymological analysis, functional-semantic
analysis, and hermeneutic analysis.

The scientific novelty of this research lies in the following points:

For the first time, the lexical-semantic characteristics of linguoculturemes in
Uzbek and English literary texts have been analyzed comparatively, categorized
into those specific to the Uzbek nation, common to Turkic-speaking peoples, and

Sdaitzymmoe O.M. V36ex (ONbKIOPHAATH JHHIBOKY/IbTYPEMATApPHUHT WHIJIM3Ya TApXKUMaaa OepHIIMIIN
(bonanap doabritopu Ba spraknap muconuaa): @uion. das. 6. danc. nok. (PhD) ... qucc. — Tomkenr, 2019.
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universal across several cultures. This analysis has identified social-historical
commonalities in the use of denotative realia and distinguishing features in the
expression of national color.

It has been semantically and associatively demonstrated, with examples, how
connotative realia — such as Qovoq, Bo‘talog, Vavag® (Uzbek) and Hulk,
Windjammer, Wooden-head (English) — which are artistic images affected by the
phenomenon of lacuna due to extralinguistic factors in different linguocultural
environments, create a cultural-semantic void by carrying additional meaning.

The features related to the translation of universal linguoculturemes in Uzbek
and English have been identified. It’s established that the translation adequacy of
linguoculturemes in literary texts depends on linguistic and non-linguistic factors,
and the translator’s skill in preserving national color involves the application of
four main methods: transliteration, transcription, adaptation, and calque.
Additionally, the stylistic possibilities and limitations in this process have been
determined.

Complex syntactic wholes reflecting comparable linguocultural characteristics
in literary texts of both languages have been identified. The syntagmatic,
pragmatic, historical-genetic, and cultural-aesthetic aspects of these units related to
translation have been scientifically substantiated.

The practical results of the research: The conclusions drawn from the
comparative analysis of challenges in translating literary works from the original
based on national-cultural aspects, and from identifying the general and specific
features of linguoculturemes, have enriched the fields of Uzbek and English
translation studies with new theoretical perspectives. It has been determined that
the process of translating from one language to another encompasses comparative
literary studies, comparative linguistics, translation studies, and linguoculturology,
serving to form scientific approaches for their development.

The comparative analysis of linguistic units forming universal and national-
cultural linguoculturemes in Uzbek and English has proven useful in shaping the
intercultural communication competence of language learners. This is due to its
ability to highlight the distinct worldviews of the two nations and the unique
linguistic pictures of the world embedded within their respective languages.

The reliability of the research results is explained by several factors: the
clear articulation of the problem, the appropriateness of the chosen research
methods, the consistency of the analyzed examples with the scientific subject of
the study, the verification of linguocultureme expressions through reliable sources,
and the comparative study conducted based on new scientific concepts and
theoretical perspectives in world translation studies.

Scientific and practical significance of the research results. Identifying the
national-cultural and stylistic commonalities and specificities between original and
translated texts is vital for the comparative study of Uzbek and English literary
works. It’s equally important to determine methods for expressing
linguoculturemes and to lay the groundwork for a complete translation. The
research findings can serve as a valuable resource for: Creating textbooks and
study guides for translation studies, comparative literary studies, world literature of

31



peoples, folklore, and intercultural communication. Preparing manuals for text
analysis and comparative typology. Compiling Uzbek-English explanatory
dictionaries of linguocultural realia. Serving as a source for conducting special
COurses.

Implemetation of the research results. Based on the scientific findings from
the semantic study of linguoculturemes in Uzbek and English literary texts, and
their translation challenges, the research results will be implemented as follows:

The scientific findings and conclusions from the semantic study of
linguoculturemes in Uzbek and English literary texts, and their translation
challenges, were utilized in 2022-2023 at the Uzbekistan State Academy of
Choreography. This was specifically for the F3-2019081663 fundamental project
titled “Creation of a Website and Multimedia Products (Electronic Dictionaries)
Collection Dedicated to Promoting Uzbek National Dance Art”. Specifically, these
findings were applied in creating the “Concise Uzbek-English-German
Explanatory Dictionary of Uzbek Folklore Art Terms” (according to information
letter No. 1-04/116 from the Uzbekistan State Academy of Choreography, dated
August 14, 2024). As a result, the project materials were enhanced and enriched
with scientific and practical evidence. This includes the comparative analysis of
lexico-semantic features of linguoculturemes in Uzbek and English literary texts,
categorizing them as specific to the Uzbek nation, common to Turkic-speaking
peoples, and universal across several cultures. This analysis identified social-
historical commonalities in the use of denotative realia and distinguishing features
in the expression of national color. Furthermore, it includes the semantic-
associative demonstration, with examples, of how connotative realia (like Qovoq,
Bo ‘talog, Vavag‘ in Uzbek; Hulk, Windjammer, Woodenhead in English), which
are artistic images affected by lacunae due to extralinguistic factors in different
linguocultural environments, create a cultural-semantic void by carrying additional
meaning.

The conclusions drawn regarding the characteristics associated with the
translation of universal linguoculturemes in Uzbek and English, establishing that
the translation adequacy of linguoculturemes in literary texts depends on linguistic
and non-linguistic factors, and identifying the translator's skill in employing four
main methods (transliteration, transcription, adaptation, and calque) to preserve
national color, along with stylistic possibilities and limitations, were utilized within
the framework of the “Mindonobod Satellite Access Microscholarship Program”
(S-UZ800-21-GR-3126), an international practical project conducted by the
Embassy of the United States of America in Uzbekistan from 2021-2023. This is
confirmed by information letter No.1 from the General Secondary Education
School No.62 of the Fergana District Department of Preschool and School
Education, dated January 13, 2025. As a result, the project was scientifically
enriched, and its theoretical and practical foundations concerning intercultural
communication and the relationship between language and culture were improved.

The conclusions drawn regarding the complex syntactic wholes that reflect
comparable linguocultural characteristics within literary texts of both languages,
and the scientific substantiation of the syntagmatic, pragmatic, historical-genetic,
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and cultural-aesthetic aspects of these units related to translation, were utilized in
2022-2023 for writing the scripts of “Bedorlik”, “ljod zavqi”, “Ta’lim va
taraqgiyot” and “Millat va ma’naviyat” broadcasts on UzmTRK’s “Uzbekistan”
TV and radio channel. This is confirmed by information letter No. 903 from the
National Television and Radio Company of Uzbekistan, dated August 30, 2024. As
a result, the content of the materials prepared for television programs was
improved, and the scientific findings presented in these broadcasts played an
important role in raising viewers’ awareness of the national-cultural aspects of
words and their appropriate usage.

Research approval. The research findings were presented as reports at
11 scientific-theoretical and scientific-practical conferences, including
6 international and 5 national scientific-practical conferences, and underwent
public discussion.

The publication of research results 23 scientific works have been published
on the dissertation topic. This includes 12 articles in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for the publication of main doctoral dissertation results, with
4 articles in national journals and 8 in foreign journals.

The dissertation structure and volume The dissertation is structured into an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The total
volume of the work is 139 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction to the dissertation, the relevance of the research topic is
substantiated, the level of study of the problem is described, the aim and objectives
of the research, its object, and subject are defined. The work’s correspondence to
important directions in the formation of science and technology is indicated, along
with the scientific novelty of the research, the reliability of the results, their
theoretical and practical significance, information on the implementation of the
results in practice, their publication, and the structure of the work.

The first chapter of the research, titled “Theoretical foundations of
linguoculturemes research in linguistics” consists of the following sections:
“Research on linguocultural units in world linguistics”, “Issues of
linguoculturology in uzbek linguistics”, “Various interpretations of linguocultural
terms in linguistics”. This chapter delves into the theoretical considerations
regarding linguoculturology. It covers the historical roots of linguoculturology in
world linguistics and traces the development of the field based on the relationship
between language and culture in global linguistics. It also highlights research
dedicated to the semantics of linguocultures in both Uzbek and English. In
contemporary linguistics, a new era of ethnic renaissance has taken prominence,
bringing forth crucial and debated issues centered on a particular people, social
identity, and self-awareness within scholarship. The inherent logic of scientific
inquiry demonstrates that linguistic identity, and the significance of language in the
ethnogenesis process, are intrinsically linked to ethnic culture. As long as a
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language exists, it’s not only connected to culture but also actively contributes to
its growth.

According to E.Sapir, “language is inextricably linked with -culture,
developing within it, expressing it, and serving as a foundation for its flourishing””.
It is known that E.Sapir, as a scholar who provided extensive information on the
national-cultural formation and ethnographic aspects of North American peoples,
stated: “A striking instance of the cultural “reflection” of ancient objects is offered
by texts which lean on the beliefs implied in implements, customs, or myths. The
more frequently such cultural elements are employed and stereotyped in the
consciousness of a society, the longer we must admit such cultural elements to
have been in existence”. E.Sapir was an influential linguist of the first half of the
20th century, achieving many breakthroughs in the fields of linguistic typology,
phonology, and sociolinguistics. E.Sapir asserted that the concept of “culture” is
often unduly limited to art, science, and religion®. According to E.Sapir and
B.Whorf, linguoculturology involves a comprehensive theoretical and descriptive
study of objects that reflect cultural values as a system within language. They
proposed that it also encompasses a comparative analysis of different languages
(and peoples) at the linguocultural level, based on the theory of linguistic relativity.
Furthermore, B.Whorf also stated that there are both linguistic and scientific
pictures of the world. These two pictures, in general, shape perceptions of the
world in the mind®.

When discussing the emergence of linguoculturology, many researchers
emphasize that the foundations of this theory can be traced back to V.F. Humboldt.
According to the German scholar, language expresses and shapes the spirit of a
nation. He also believed that national perceptions of the world and the existence of
different languages are based on the diversity of thinking among various peoples®®.
In this field, the ideas of linguists such as A.A. Potebnya, L.Weisgerber, H.Glinz,
H. Hoelscher, D.Whitney, J.W.Powell, F.Boas, E.Sapir, B.L.Whorf, G.Brutian,
A.Wierzbicka, and D.Hymes are considered to be of significant importance*.

E.Benvenist a prominent linguist of the 20th century who studied the structure
and evolution of language, and a scholar in the ethnolinguistic and cognitive fields
of modern linguistics, firmly stated his view on the interrelation of world
languages. He believed that language and culture — as a general characteristic of all
social phenomena constituting culture — are founded in language!?. George Lakoff
is renowned for his significant work in areas such as metaphor, embodiment, and

"Nurmonov A. Sepir-Uorfning lingvistik nisbiylik nazariyasi haqida mulohazalar / O‘zbek tilshunosligining
dolzarb masalalari. — Toshkent, 2011. — Ne 5. — B.3-16.

8Sapir E. Time perspective in aboriginal American culture, a study in method // Geological Survey Memoir.
Anthropopogical Series. — Ottawa: Anthropopogical Series, 1916 — Ne 13. — P.88-91.

® Vop¢ B.JI. OTHOmEHNE HOPM MOBEEHHS M MBIILIEHUS K 361Ky // HoBoe B 3apy0GexHON JMHTBHCTHKE. Bbim.
—M.,,1960, — Ne 1. — B.183-198.

10v.Gumboldtning til va shaxs hagidagi fikrlari to‘g‘risida. Qarang: Nurmonov A. Ovrupoda umumiy va
giyosiy tilshunoslikning maydonga kelishi // Tanlangan asarlar. 2-jildlik. — Toshkent: Akademnashr, 2012. — B.25-
41,

11 Macnosa B.B. JIMHrBOKYJIETYPOJIOTHSI B CHCTEME F'YMAaHUTapHOTO 3HaHus / KpuTuKa M ceMHOTHKA. — M.,
1987. - C.44.

2Benpenuct D. O6mas munreuctuka. — M.: Iporpecc, 1974. — C.107.
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the relationship between language and thought. In his research, he advocates for a
cognitive approach to studying metaphor, proposing that metaphor is not merely a
linguistic phenomenon; rather, it’s a factor in conceptualizing the world and a
testimony to thought.

Based on the culture-oriented aspect of vocabulary, M.Johnson presented
views on the concept’s belonging to the scope of word connotation. In their
opinion, in terms of content, metaphor integrates and practically applies human
experience from one domain to another at any level. This perspective brought forth
R.Lado’s ideas on the cultural significance of connotation and views on its socio-
cultural importance. Later, R.Lado articulated this in his comparative linguistics
research, comparing Spanish and American cultures®. In his work, the scholar
conducted rational, systematic analyses to address the most problematic national
cultures associated with mass migration and hybrid cultures, and to ensure
comprehensive intercultural understanding. He also discussed certain shortcomings
that arise in language skills within each society and in the use of words by
bilingual speakers®*.

Currently, the emergence of new directions in linguistics is accelerating the
study of literary text problems. From various perspectives on the study of culture,
examining culture within texts is considered a hermeneutic approach. According to
this approach, culture is viewed as a collection of texts. As stated by M. Saidova
and U.Kuziyev, “Texts are the foundation and the lifeblood of culture. They are
evaluated as a collection of information that needs to be assimilated, encapsulating
the authors personal originality and assessment™®. Indeed, text serves as the most
essential source for analyzing and studying cultural characteristics. Furthermore,
“hermeneutics is not merely a theory for interpreting historical texts; it is a
universalized doctrine that encompasses phenomena related to even an ordinary
reader’s comprehension of a work. In some sources, it is also defined as the
doctrine concerning the art of understanding and interpreting a “text” -
interpretation™®. This indicates that ancient texts were approached and analyzed
not just as simple information, but as a repository of cultural heritage and a
compilation of all knowledge.

This field has been studied in Uzbek linguistics from its earliest periods, both
ethnographically and linguistically. In this regard, Mahmud al-Kashgari expressed
his views on words used in samples of oral folk art and folklore. He provided
separate explanations for words used for everyday tools, objects, and various
Chinese, Russian, and Indian clothing, food names, personal names, stopping

8Look: Kramsch C. Re-reading Robert Lado, 1957, Linguistics across Cultures // Applied linguistics for
language teachers. Classic book review. — USA: Blackwell Publishing Ltd., 2007. — Ne 2. — P.242.

14 Jlakop¢ JI. KoraurusHas ceManTuka. SI3pik M unTestekt // Coopuuk. Ilep. ¢ anri u HeM. B.B.Iletpos.
— M.: IIporpecc, 1995. — C.56-67.

5Canpnosa M., Ky3ues Y. JIunrsoxyntyposorus // Yciy6uii kynmanma. — Hamanran: Kamanak, 2017. — 5.127.

%Allayarova S.N. Falsafiy germenevtikaning metodologik jihatlari. — Toshkent: Extremum-Mum Press, 2017.
- B.16.
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places, and medicine names. He also indicated which Turkic words could be used
in their place?’.

We can highlight N.Mahmudov’s work, “Explanatory Dictionary of Uzbek
Similes™!®, among studies that reveal national-cultural characteristics within stable
word combinations. This dictionary specifically provides stable similes to unveil
Uzbek national-cultural features. The process of studying cultural units requires
focusing on the semantic characteristics of words and demands an individual
approach to each word. The linguist Sh. Safarov explains these views in his
monograph as follows: “The process of studying cultural units involves paying
attention to the semantic characteristics of words and requires an individual
approach to each word”?°,

In her research, D.Khudoyberganova, when studying and analyzing
linguocultural words, places the perceiving individual at the center of her research.
She examines every thought, word, and text expressed in the human thought world
and verbal communication. She defines the harmony of culture and word as
follows: “According to linguocultural approaches, a text is a linguocultural unit
that reflects the cultural values and national-mental way of thinking of a particular
people. In particular, precedent units act as a means of transmitting cultural units
from generation to generation. Texts containing similes, metaphors, proverbs,
phraseological units, and speech etiquettes are noted as linguistic-cultural
phenomena embodying national-cultural values”?°. From this, it is evident that
every word or phrase does not arise by itself, but rather reveals the mentality,
values, and spirit of that nation.

In this regard, the contributions of Uzbek scholars A. Mamatov, Sh. Safarov,
and G. Khoshimov to the advancement of linguistics are immense. They have been
highly productive in the field of linguoculturology within Uzbek linguistics and
have researched pressing issues related to cognitive linguistics??.

Among the significant works dedicated to the translation of linguoculturemes,
N.Tokhtakhojaeva’s research is worth noting. In her study, we see a specific
approach to the translation features of universal linguoculturemes such as
happiness, joy, luck, sadness; baxt, shodlik, omad, gayg ‘u, as expressed through
phraseological units and stylistic devices??. N.Amankulova’s scholarly work,
which focuses on the linguocultural study of adjectives, analyzes stable
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18Maxmynos H., Xynoitbeprasopa J. Y36k THIN YXIIATHIIAPMHUHT H30XIH TyFaTh. — TOMKeHT: MabHaBHAT,
2013. - b.120.

19Ca(l)apOB . Cemantuka / MoHnorpadus. — TomrkeHT: V36ekucton mMummii SHIMKJIONEIUICH JaBJIaT WIMUHA
Hampuéry, 2013. - B.167.

20Xyz:oi?16epraHOBa J. MaTHHUHT aHTPOIIONEHTPUK Tagkuku. — Tomkent: ®an Hampuérn, 2013. — b.36.

ZIMamatov A.E. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent: Noshir, 2019; Cadapos III. KOrHUTHB TUJIIIYHOCIIHK.
— Kwuzzax, 2006. — b.17-18; Xomumos I'.M. K Teopuu KOHIIENITOB ¥ UX TAKCOHOMHKH B KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKE
/" CucTeM-CTpYKTyp THINIYHOCTHK Myammoiapu. ®wnonorns danmapu moktopu, mpodeccop H.K.Typuuézon
tapautyaAuHUHT 70 Hwmmurura Oarunurtanrad PecnyOnuka wiMmuii-Hazapuwii KOH(PEPEHIHUsCH MaTepHalIapy.
— Camapxkang, 2010.

22 Tyxrtaxomxaesa H.A. Baauuii Tapxumana JMHIBOKYJIbTYypEMAlapHUHI M(oJadaHUIIM (MHIJIM3 Ba Yy30eK
THIuapu Muconuaa): @umnod. dan. 6. ¢anc. gox. (PhD) ... iuce. — Tomkent, 2017.
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linguocultures that indicate the degree of a sign-expressing lexeme, providing a
linguocultural analysis of adjectives?,

Linguocultural scholars, in their academic pursuits, consistently sought to
refine the initial terminology of linguoculturology. Despite these efforts, we
encounter diverse terms for ethnospecific concepts with particular characteristics
across various researchers’ works. This is why different researchers, focusing on
distinct aspects of linguistic and cultural concepts, often created terms that capture
the intersection of these two facets: language and culture. The study of this
phenomenon is a theory that considers the semantic structure of a word, implying
the cumulative function of language.

V.A.Maslova, one of the founders of linguoculturology, states the following
about the term “linguocultureme”: “Linguocultureme is a term introduced by
V.Vorobyov. It is an inter-level unit expressing a broad dialectical unity,
possessing both linguistic and extralinguistic (conceptual or expressive) meaning.
In V.Vorobyov's view, a linguocultureme is a complex of words in linguistics that
includes the cultural meaning accompanying a sign”?4. Naturally, every language
contains a certain number of linguoculturemes that reflect the national culture.

A.E.Mamatov states the following about the emergence of linguoculturemes
and their unique characteristics: “A linguocultureme is considered a unit of the
linguistic level, reflecting a linguistic and extralinguistic dialectical integrity. This
integrity encompasses both conceptual and objective content. These are the
foundational units of linguoculturology, which determine the existence of names,
facts, statements, precedent texts, and others widely used in a specific linguistic-
cultural community”?,

A linguocultureme, on one hand, is expressed through units like lacunae,
mythologemes, metaphors, symbols, and stereotypes. From a formal perspective,
these include phraseological units, proverbs, precedent phenomena, and
grammatical units. It's important to note that, according to scientific theory in the
Uzbek language, realia and linguoculturemes are mutually reinforcing concepts.

When studying linguoculturology, we encounter various terms with different
forms but very similar meanings. For instance, in Uzbek, we have “madaniy-
lingvistik tadgigotlarning qimmatli birliklari” (valuable units of cultural-linguistic
research); in Russian, “muHrBoctpaHoBemuecku IieHHble eauHuUIbr” (linguistic-
regional valuable units — Vereshchagin, Kostomarov 1980); and in English,
“cultural and ethnological units” (Sheyman 1994), “linguocultureme” (Vorobyov
1996), and “national socio-cultural stereotypes” (Proxorov 1997), among others.
These expressions demonstrate a unique way in which speakers of a particular
language perceive the world and reflect it in their linguistic representation. The
terms mentioned above are not the only ones used as linguocultural units. Another
primary and most widespread unit employed by many researchers is the

23 Amankulova N. O‘zbek tilida sifatga oid leksemalarning lingvokulturologik tadgigi masalalari. Monografiya.
— Toshkent, 2021. — 136 b.

%Macnosa B.B. JIuHrBoKyIbTYpoJIOTHs: yueb. mocodue JUls cTy/,. BhICHIL yue, 3aeneHuii. — M.: M3naTensckuii
neHTp akagemus, 2001. — C.58.

25 Mamatov A.E. Zamonaviy lingvistika: o‘quv go‘llanma. — Toshkent: Noshir nashriyoti, 2019. — B.32.
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linguocultural concept. A linguocultureme has a more complex structure compared
to a concept. In addition to its linguistic meaning, it comprises cultural meanings
(meanings related to culture and their extensions within texts, linked to national
culture, history, and societal development). Studying the relationship between
language and culture is the most balanced approach to clarify the domains of
linguoculturemes. Examining the internal form of a word is oriented from the
expression plane to the content plane, while a concept is directed from the content
to the expression plane.

From this perspective, the concept of linguocultureme allows for the analysis
of precedent texts in bilingual contexts. Therefore, the concept of linguocultureme
is crucial for comprehensively describing the relationship between language and
culture, and for creating additional opportunities in the fields of literary criticism
and translation studies.

According to O.Yusupov, the main task of linguoculturology is to express
national culture in a linguistic form. The concept of “linguocultureme” is useful for
comparative linguistics, “because language is a cultural fact, an integral part of the
culture we inherit, and at the same time, its tool. Folk culture becomes verbalized
through language; it is language that mobilizes the core, fundamental concepts of
culture and expresses them in the form of signs, that is, through words”?,
Therefore, the harmony of language and culture is manifested in linguoculturemes.

The second chapter of the dissertation, titled “Analysis of linguoculturemes in
uzbek and english literary texts” consists of three sections. Each section highlights
important characteristics of specific linguocultures and is named as follows:
“Semantic classification of linguocultural units”, “Common and distinct features in
the use of denotative realia in uzbek and english literary texts”, “Specific
characteristics of lacunae in uzbek and english literary texts”. In this chapter, a
semantic classification of linguocultures is formulated and thoroughly researched
based on this classification.

The source of a linguocultureme consists of words characteristic of oral
speech about the world around us, widely prevalent in a specific cultural and
linguistic community. Various factors are crucial in the formation of
linguoculturemes, including centuries-old customs and values, literary works,
historical figures, and cultural sources. Accordingly, M.Mirjalilova, in her article
“Phraseological units as linguoculturemes” provided information about the
following sources for the emergence and development of linguoculturemes?’.

%f0cyno V.K. THIMIYHOCOMKAA SHTM MyHANWIIIAD Ba yilapia WILIATHIAJMTAH aWpUM HCTHIOXiap //
Ounonorus Macananapu. — Tomkent, 2011. — Ne 2. — b.24.

Z'Mirjalilova M. Frazeologik birliklar lingvokulturema sifatida // International journal of art. ISSN 2181-9297.
— Toshkent, 2022. — B.194-200.
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Image 1. Sources of Linguoculturemes

Based on this, analyzing linguoculturemes in literary texts serves as the
most essential source for studying the everyday realia, speech culture, and customs
of the period reflected in them. When analyzing literary works, it's crucial to
convey the specific national-cultural nuances.

Uzbek linguist M.Kurbonova states: “When examining the linguistic features
of a literary text, every phenomenon within it should be approached with
consideration for the unity of space and time. Any work emerges in connection
with its era and setting. In the language of a historical work, lexico-grammatical
units clarify in what space and environment events carrying the spirit of a
particular time occur’®. Therefore, a literary text, stemming from the cultural
environment of its time, conveys specific messages to future readers.

A literary work is evaluated not only from an literary standpoint but also from
the perspective of aesthetics and logic. A literary text distinguishes itself from
other text types through the following unique characteristics: it fulfills an aesthetic
function and expresses the socio-cultural realities of the existing society. The
boundaries of artistic merit are variable according to the typology of readers, based
on their perception and correct understanding: a text considered within artistic
norms for one ethnic community may not hold such status for a representative of
another culture. Therefore, when approaching the semantic aspect of any
linguocultureme or concept, particular attention must be paid to these factors.

1. Conveying national mentality and mental characteristics.

2. Revealing layers of meaning related to national values, customs, and
traditions.

3. Demonstrating the aesthetic and logical aspects of literary and artistic
expressions.

4. Fully expressing the worldview, way of thinking, and emotions of the
work’s author and characters.

2Qurbonova M. Matn tilshunosligi. — Toshkent: Universitet nashriyoti, 2014. — B.49.

39



Based on the characteristics above, there are three main semantic groups of

linguoculturemes that express national-cultural features:
N

I. Linguoculturemes based on the traditional culture or local aspects of the
everyday life of the Uzbek nation.

I1. Linguoculturemes formed based on spirutual culture or regional aspects of
Turkic-speaking people.

I

I1I. Universal linguoculturemes that share common characterestics across
several cultures.

4
Based on the classification presented in the diagram, when analyzing
linguoculturemes in literary texts, a lack of necessary knowledge among English-
speaking readers in understanding national-cultural characteristics necessitates the
inclusion of explanations or specialized explanatory dictionaries for names,
geographical place names, and cultural and everyday life realia in translated texts.
As the object of our research, we have selected A. Cholpon’s “Kecha va kunduz”
and its English translation by Christopher Fort. We will analyze this bilingual
literary text based on linguoculturemes to study and idenify the criteria for various
cultural indicators, the preservation of original linguistic aspects, and the full
retention of national-cultural characteristics within the translation.

In the literary work, the following clothing items are actively used to express
national cultural characteristics: do ‘ppi (skullcap), paranji (traditional veil), salla
(turban), fo‘n (robe), yaxtak (under-robe), kavish-mahsi (soft leather boots),
kaltacha (short jacket), kamzul (vest), chimmat (head covering).

We also encounter numerous linguoculturemes related to buildings and
personnel serving household needs in social life, such as: tashgari (outer part of a
house), ichkari (inner part of a house), machit (mosque), xonagohlar (Sufi lodges),
mingboshi (head of a thousand), ellikboshi (head of fifty), amin (trustee), sovchi
(matchmaker), eshon (religious leader), murid (disciple), ayronchi (ayran seller),
o ‘gay (step-), kundosh (co-wife), kelin (bride/daughter-in-law), aravakash (cart
driver), arava (cart), mirshab (policeman), tegirmonchi (miller), kart (card), bozor
(bazaar), tandir (clay oven), boshput (head of a unit), dutor (two-stringed musical
instrument).

The world of Uzbek ethnic culture, with its unique hierarchy of relationships,
reveals its distinctiveness through numerous linguoculturemes used in speech.
These linguoculturemes reflect social practices (not only daily life but also in the
realm of religious culture) that are defined by the system of traditional values
created in the work using other lexemes included in the vocabulary. In the literary
work, we find several linguoculturemes based on the spiritual culture or regional
aspects of Turkic-speaking and Muslim peoples, such as: bomdod (dawn prayer),
halol-harom (halal-haram/permissible-forbidden), mahram (unmarriageable kin),
andisha (modesty/deference), haj (pilgrimage), misvog (chewing stick for cleaning
teeth), nomahram (non-mahram), muazzin (caller to prayer).
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Such religious linguoculturemes are frequently found in literary works
because, despite the politically unstable role of religion during the 20th century,
many pre-existing religious traditions and practices were preserved.

According to the third classification, universal linguoculturemes, which
possess characteristics common to several cultures, contain both universal human
and national-cultural elements. These elements are primarily manifested in
extralinguistic situations within the worldviews of the languages being compared.
On this matter, we fully support D.B. Gudkov’s viewpoint: the universal, “all-
human” aspects of cultural and educational background knowledge are understood
in a nationally specific sense. This is because “in each individual national-cultural
field, they occupy their own special status” and, it should be noted, they possess
their own associations, connotations, and corresponding meanings?°.

In analyzing “Kecha va kunduz” (“Night and Day”), the most prominent and
symbolically significant aspect is that only the “Kecha” (Night) portion has been
preserved. The study focused on how the lexeme “qora” (black), which represents
“night”, was deeply integrated into the work’s motif from a national-cultural
perspective. As we know, universal linguoculturemes contain both universal
human and national-cultural elements, which primarily manifest in extralinguistic
situations within the linguistic landscapes of the languages being compared. The
word “qora” encompasses not only linguistic semantics but also extralinguistic
meanings that constitute an ethno-cultural content beyond the language itself.

From the literary work discussed above, it’s clear that the author uses several
descriptive expressions connected to the word “gora” (black) to convey an
underlying meaning in the protagonist's fate: the occurrence of evil and
wickedness. Uzbek national culture, the word “qora”, signifying the color black,
denotes mourning and grief. This is seen in black clothing worn when a close
person passes away, or in literary texts where such attire, like a “gora chimmat"
(black head covering) or “qora paranji” (black veil), expresses a person's state of
despair, renunciation of the world, or deep emotional pain caused by something or
someone. Thus, the semantic and linguocultural potential of the word “qora” is
fully displayed in the literary text.

Sometimes, linguoculturemes are crucial in expressing the cultural identity of
characters, enhancing their symbolic value during the translation process. The
impossibility of adequately conveying ethnic meanings leads to the loss of a
significant message tied to a particular cultural text. This occurs as neutral terms
and realia adopted in other cultures “culturize” the semantic field of
linguoculturemes through their linguistic forms. Recurring realia, which are stable
elements of folk traditions, become symbolic of a specific work, as without them,
the deep meaning and semantic foundations of the work cannot be fully grasped.
Realia clearly demonstrate the national distinctiveness of various cultures and can
be viewed as elemental units in comparative linguocultural research. However, the

2Tynkos J.b. Teopus ¥ NpakTHKa MEXKYJITYpHOH KOMMyHHKauuu. — M.: THosuc, 2003. — C.286; Xysun W.P.
[penieneHTHBIE TEKCTHI KaK JHMHTBOKYJIBTYpHBIC KOMIOHEHTH kommynukarmu // Global scientific potential
germanic languages. — Kasan, 2020. — Ne 1 (106), — C.104-107.
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issue of denotative realia primarily awaits resolution in terms of identifying
national and cultural information, studying the planes of content and expression,
and researching the functional differences of the objects expressed by these words.

The term “bozor” (bazaar) entered the English language through interactions
between researchers and travelers and merchants in the Middle East, South Asia,
and North Africa. It was introduced to English-speaking countries by the Persian
lexicographer and Orientalist John Richardson. In 1777, J. Richardson published
his “A Dictionary, Persian, Arabic, and English®. This dictionary included
“bozor” among many other Persian and Arabic words, providing definitions,
translations, and explanations that offered English speakers access to broader
linguistic and cultural knowledge. In the work, the word “dutor” (a two-stringed
musical instrument) is used 27 times. It’s clear that the dutor was a popular
pastime for many young people during the period depicted in the literary work. In
translation, this word has been preserved through transliteration.

Bir emas, ikki dutor va ikki yaxshi dutorchi, bir nechta o ‘yinchi, Zebixondan
boshga yana ikkita ovozi durustgina yosh juvonlar kelishdi. (A.Cho’lpon. Kecha
va kunduz. 33 b)

Zebi was joined by not one, but two dutar players, a few dancers, and two
singers. ( K.Fort’s translation, Night and day. 71 p)

As we know, the musical instrument called “dutor” is a realia and directly
points to a linguocultureme. The dutor is a traditional stringed instrument widely
used in Central Asian and Iranian cultures. The same information is provided in
English sources.

“Dutar — a two-stringed instrument popular in Central Asia3l. This long-
necked, two-stringed instrument is played by plucking the strings with a plectrum
or fingers. The use of the term “dutor” as a linguocultureme reflects the cultural
significance and recognition of the dutor in regions where it is traditionally played.
The instrument holds a special place in Central Asian and lIranian musical
traditions, and its name is linked to unique cultural practices, performances, and
the musical genres in which it is used. The realia of “dutor” embodies the
connection between culture and music, demonstrating the instrument's presence
and importance in the musical heritage and identity of the relevant regions.

If we consider the semantic content of the word “hulk” as presented in
dictionaries, whether in English literary texts or in spoken language:

“Hulk — refers to a ship that is no longer seaworthy and has been
permanently moored or anchored in the realm of maritime history. These vessels
are often stripped of their masts and rigging, and they are typically used as
floating platforms for various purposes, such as storage, workshops, or even as
prisons. Hulks were commonly used during the 18th and 19th centuries™2,

When translating the word “hulk”, we can see that in the 18th and 19th
centuries, it was used in various senses to refer to large, massive ships that served

30 https://sentence.yourdictionary.com (murojaat sanasi: 23.04.2023).
31 www.en.m.wiktionary.org (murojaat sanasi: 11.03.2024).
32 https://languages.oup.com/google-dictionary-en/ (murojaat sanasi: 11.01.2024).
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for trade, as floating warehouses, or even as prisons. In some sources, it also
referred to the hull of a large, long-unused ship left on the shore. However,
nowadays, as a literary image, the word “Hulk™ (referring to the superhero) has
emerged on a cultural-connotative basis, stemming from its characteristics of being
huge and massive. In literary texts where images are created on such a cultural-
connotative basis, linguoculturemes that add extra meaning to characters exhibit a
lacuna-like quality during the translation process. Such words are not fully
understood in a different cultural context. Examples from Uzbek literary texts
include bo ‘talog‘im, Vavag®, Sarvi noz, Sarvi ravon, Yosuman, Oyimsupurgi,
Bo ‘tako z, Ko ‘rnamak, Tirmizak, Shum. Similarly, in English literary texts,
examples include Windjammer, Three-decker, Scorpion fish, Fishwife,
Backwoodsman, Lad, Buddy, Miss.

The examples above confirm once again that linguistics, when limited to only
the primary expression of language, is insufficient to prevent linguistic errors.
Furthermore, culture manifests as an integral part of language structure. Therefore,
a translator needs the assistance of a linguist not only for linguistic features but
also to research the national-cultural realia of that country and their lacuna-like
characteristics.

The third chapter of the research, titled “Linguistic features of
linguocultureme translation”, comprises sections such as “Linguoculturemes as a
Culture-Bearing Factor in Translation”, “Methods of Translating the National-
Cultural Aspect of Linguoculturemes” and “Linguocultural Analysis of the
Translation of Complex Syntactic Wholes”. This chapter conducts a translation
analysis of problems related to translation in English and Uzbek literary texts, as
well as complex syntactic wholes encountered when translating linguoculturemes.
The translator of a literary work constantly encounters the intersection of several
fundamental disciplines, including linguistics, culturology, ethnography, and
psycholinguistics, during the process of conveying cultural information related to
the translation using language. Therefore, the translation of a literary text is an
interactive process that requires considering the cultural specificities of the target
language. The cultural units in the original text of a work, i.e., linguoculturemes,
express ethnic and socio-cultural uniqueness. Creating an alternative translated
version of the work was achieved by using several translation types for
unparalleled lexicon within the framework of interlingual and intercultural
communication. English words and phrases that express national-cultural meanings
form the cultural basis of the work and often lack an equivalent or direct
translation in the second language.

In a comparative analysis of the original and translated texts, we can observe
ethnocultural aspects of linguocultureme groups, such as names of family members
and forms of address to them, mythological and religious names, names of
everyday items and dishes, descriptions of interior living conditions, and terms for
houses, furniture, and clothing. It's noted that Jane Austen’s “Pride and Prejudice”,
translated into Uzbek by M. Ismailova for Uzbek readers, was often based on the
Russian translation of the work.
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The national-cultural aspects of linguoculturemes in the translation of the
work have been analyzed, specifically their presence in forms of address in English
speech, and in words related to historical period clothing and professions. Research
on the national-cultural aspects of Jane Austen’s work in English indicates that
between the 18th and 19th centuries, womens clothing in England gradually began
to adopt new styles emerging from Fran’ce. National terms like “frocks” and
“chemisette” (blouses with stiff collars), along with accessories like “cravats” and
“vests” complemented the attire33,

“No governess! How was that possible? Five daughters brought up at home
without a governess! (J.Austin, Pride and prejudice. 147p)

—Guvernantkangiz  bo ‘Imagan? Aqlga to‘gri kelmaydi! Beshta qiz
guvernantkasiz o°‘sgan! Bunaqasini hech eshitmaganman. (M.Ismoilova’s
translation, Andisha va g‘urur.178 b)

For an Uzbek reader, the word “guvernantka” (governess) introduces new
cultural information, helping to reveal English national cultural specificities. The
word “governess” refers to a woman employed in a household to educate and raise
the children, deriving from the word “to govern” within its etymological structure.
A governess was responsible for the children’s academic and moral upbringing,
often possessing more education than the parents themselves. Their role in the
socio-cultural development of that era involved contributing to the children’s
growth by teaching academic subjects like languages, literature, history, and
mathematics, as well as music, art, etiquette, and other social graces. A governess
typically lived with the family, had her own private room, and dined separately
from the other household servants. This word is a borrowed term in Russian. If the
Uzbek translation had simply adapted it as “enaga” (nanny), the full essence of this
profession, which emerged from the socio-cultural development of English culture,
would not have been fully conveyed. From this perspective, the inclusion of the
word “guvernantka” in the literary text's translation is considered appropriate. We
can observe English national-cultural characteristics through words such as:
Kareta (Carriage), pomeste (estate), ser (sir), bal (ball), ko ‘k syurtuk (blue coat),
ledi (lady), dvoryan (nobleman), o ‘n ming funt (ten thousand pounds), kavalerlar
(cavaliers), pansionlar (boarding schools), baronet tituli (baronet title), ekipaj
(equipage), fortepiyano (piano), polkovnik (colonel), chinovnik (official),
proporshik mundiri (ensign’s uniform), kapitan (captain), guvernantka (governess).

The linguoculturemes present in English literary texts, as discussed above,
entered the Russian language through translation. Because Uzbek translators often
translated classical works of world literature via Russian, some cultural words
entered the Uzbek language based on Russian transliteration and have been
preserved in Uzbek literary texts. Even though Uzbek has its own equivalents for
these cultural words, the prevalence of Russian transliterated words in Uzbek
literary texts demonstrates the intermediary role of the Russian language. In terms
of methods for translating linguoculturemes from a national-cultural perspective,

%Chia-Le L. The Politics of Architecture and Landscape in Jane Austen’s Novels. — USA: Harvard University
March, 2023. — 87 p.
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we can observe the effective application of transliteration, transcription, calque
(loan translation), and adaptation. In the study, 130 of the 232 linguoculturemes
from Christopher Fort’s translation of “Kecha va kunduz” titled “Night and Day”
were analyzed and explained, providing documented evidence for scholarly
conclusions. During the analysis, we examined the approaches used in translating
linguoculturemes. It became clear from the analyses that difficulties often arose
when conveying the meaning of national-cultural words into the target language
text. The reason for this is that while all culture-specific characteristics are
expressed in an adequate translation, fully retaining all cultural words in their
complete form can overwhelm the reader in the target language. Therefore, in
some cases, the necessity arises to use literal translation and calque.

A thorough analysis was conducted on complex syntactic wholes found in
literary texts of two languages, which reflect contrasting linguocultural
characteristics. The research scientifically substantiated the syntagmatic,
pragmatic, historical-genetic, and cultural-aesthetic aspects related to the
translation process of such units. It was particularly noted that linguoculturemes,
when presented as texts, allow for the holistic representation of cultural features
through the integrated appearance of events and phenomena within their context
and descriptive expression. The scientific basis for this is that the expression of
such complex syntagmatic linguoculturemes generally facilitates the translation
process.

CONCLUSION

1. Linguoculturology is recognized as a field that integrates the relationship
between language and culture based on modern traditions and cultural values,
presenting a holistic meaning. Linguoculturemes, which are unparalleled lexical
units within it, are considered one of the primary priority issues of
linguoculturology.

2. A linguocultureme is distinct in its lexico-semantic features, encompassing
not only language (linguistic meaning) but also cultural signs. The process of
clarifying the role and requirements of linguoculturemes in literary texts, and
determining methods for translating them into foreign languages, considers their
lexico-semantic, national-cultural, universal, and stylistic characteristics. This is
extensively researched in modern linguistics, comparative literary studies, and
translation studies, forming the scientific and practical foundations of these fields.
The study of unparalleled lexicon is carried out through linguocultural,
conceptological, ethnic, and cognitive pragmatic approaches. It is possible to
analyze customs and values, literature considered their spiritual heritage, historical
figures, and cultural sources that contribute to the formation of linguoculturemes.

3. There are three main semantic groups of linguoculturemes that express
national and cultural characteristics in the original and translated texts of a specific
literary work: linguoculturemes based on the traditional culture or local aspects of
a particular nation’s daily life; linguoculturemes reflecting the general spiritual
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culture of peoples; and universal linguoculturemes that have common
characteristics across different cultures.

4. In the analysis of a literary work, there are associative linguoculturemes
that form the main national-cultural characteristics of the literary text. Within this,
ontological associations create a semantic space.

5. Linguoculturemes are primarily manifested through realia that focus on
objects and phenomena. Realia are names of material things, events, and concepts
directly tied to a historical period, and they are crucial in studying the linguistic
characteristics of language and culture within a linguocultural approach.

6. When translating linguoculturemes, the phenomenon of lacuna, or lexical
gap, can occur. Studying their etymology allows for a more complete
understanding of the national and cultural information contained within these
lacunae.

7. In translating linguoculturemes within literary texts, the dynamic changes
presented by various types of translation equivalences aim to ensure that the
emotional and expressive impact on the reader is comparable to that of the original
text. This demands a creative approach from the translator. The cultural units, or
linguoculturemes, in the original text of a work express ethnic and socio-cultural
uniqueness. Creating a translated version of the text is achieved by employing
several types of translation for unparalleled lexicon within the framework of
interlingual and intercultural communication.

8. Units that express a specific linguocultureme primarily demonstrate
individuality and imagery in literary texts. Therefore, in the translation process, it
is crucial to consider both the unique personal approach of the author and to
accurately perceive the conceptual and linguistic worldview.

9. Based on translation analysis, when translating linguoculturemes, it is
necessary to use indirect translation through types such as transcription and
transliteration, calque, adaptation, and literal translation, depending on their
characteristics. It has been demonstrated that transliteration is a widely used
method for preserving the cultural form of words and phrases, especially when
dealing with names or linguoculturemes that hold unique national-cultural
significance.

10. Linguoculturemes, in their textual form, also create syntagmatic and
pragmatic unity. Serving the text’s purpose and communicative function, a
linguocultureme conveys to the reader a specific stylistic and expressive device
employed by the author.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi 1uccepranuu okropa ¢puiocodpun (PhD))

Iesab10 HccIeI0BAHUS 3aKTI0YACTCS B BBIABICHUN JIEKCHKO-CEMAaHTHUYCCKUX
U HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOECHHOCTECH JMHTBOKYJIBTYPEM B Y30EKCKUX H
AHIIMHACKHAX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, a TaKKe B PACKPhITHH METOJOB HX
HPUMEHEHHsI B TIPOIIECCE MIePEBO/IA.

Oo0bexkToM HCCJIeI0BAHMS SIBJISTFOTCSI JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE,
STHOJIMHTBUCTUYECKHE U  JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH Y30E€KCKHX H
AHTTMACKUX JIMHTBOKYJIBTYPEM B XYI0KECTBEHHOM TIEPEBO/IC.

IIpeamerom HCCIIeI0BAHUS SIBJISTFOTCSI JICKCHKO-CEMaHTUYECKHE,
STHOJIMHTBUCTUYECKHC u JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYCCKHE 0COOCHHOCTH
JIMHTBOKYJIBTYPEM B Y30CKCKHUX M AHTJIMHCKHX XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTaX IpH
nepeBo/ie.

Hay4yHasi HOBH3HA MCCJIeI0BAHMUS 3aKTFOUACTCS B CIICIYIOLICM:

BIICPBBIC B CONOCTaBUTEIBLHOM ACIEKTE MPOAaHAIM3HPOBAHBI JICKCHKO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH JTMHIBOKYJIBTYPEM, IIPEACTABICHHBIX B Y30€KCKHX U
AHIIMHACKHAX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, ¢ MX Kiaccu(uKamueil Ha: XapaKTepHBIC
UCKJIIOYUTEIBLHO I y30€KCKOM  HAIlMOHAIBHOW  KYyJIbTYphI, MPUCYIIUE
TIOPKOSI3BIYHBIM HApoJaM, a TakKe YHHBEpPCAlbHbIE €IUHMIBI, OOIIHEe IS
HECKOJBKUX KYJIbTYpP. Y CTaHOBIICHBI KaK OOIIHE CONUATbHO-HCTOPHUECCKUE YEPTHI
B WCIIOJIb30BAaHUM JCHOTATUBHBIX pealuii, TaKk M pa3Idu4ds B BBIPAKCHHU
HAIIMOHAJILHOTO KOJIOPHUTA;

CEMaHTHKO-aCCOIIMATMBHO  JIOKA3aHO, YTO B  YCIOBHMSX  Pa3IWYHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CPeJ MO BO3JCHCTBUEM SKCTPATUHTBUCTHUYSCKUX (HaKTOPOB
Xy/I0)KECTBEHHBIE 00pa3bl, MOJABEPTIIMECs JaKyHapHOCTH (TakuM Kak Koeox,
bymanok, Basae B omHON NMHTBOKYNbTypHOU cpeme, u Hulk, Windjammer,
Wooden-head B apyroii) HamoJHSIOTCS IOMOJHUTEIBHBIM KOHHOTATHBHBIM
3HAYeHHEM B (DOPMUPYIOT KYJIbTYPHO-CEMAaHTHUECKUI MPOOEIT;

BBISIBIIEHBI OCOOEHHOCTH IIEPEBOJA YHUBEPCAIBHBIX JIMHIBOKYJIBTYPEM
y30€KCKOTO M aHTJIHICKOTO SI3BIKOB. Y CTAHOBJCHO, YTO aACKBATHOCTH IEpeaaun
OTHX EIMHHUI[ B XyJ0KECTBCHHOM TEKCTE€ 3aBHCHT OT JIMHIBHCTHYCCKUX M
SKCTPAIMHIBUCTHYECKHX (PAKTOPOB, a COXpAaHCHHE HAIMOHAJIBHOIO KOJOPHTA
TpeOyeT OT MepeBOAYMKA BIIAACHHS YETHIPHMS OCHOBHBIMH METOJAMHU IE€pEIadr
pealivii: TpaHCIWUTEpPALME, TPAHCKPUIIMEH, aJanTaluedl M KaJIbKUPOBAHUEM.
OmnpenencHbl TakkKe CTHIMCTHYCCKUE BO3MOXKHOCTH M OIPAaHUYCHUS yKa3aHHBIX
METOJIOB;

BISIBIICHBI CITO’KHBIC CHHTaKCHYECKHE ¢IMHCTBA, OTpaKaroIIme
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, B COCTaBE XY/I0KECTBCHHBIX TEKCTOB Ha
y30€KCKOM W aHIJIMACKOM si3bIKax. J[oka3aHO, 4TO MPH HMX TEPEBOJEC CIICAYET
YYUTHIBATh CHHTarMaTHYECKHE, MpParMaTudecKhe, HCTOPUKO-TCHETHYECKHE |
KYJIbTYPHO-3CTETHYECKUE aCIIEKTHI.
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BHeapenue pesyabTaTtoB ucciaenoBanusa. Ha ocHoBe mnpoBeAEHHOTO
CEMAHTHYECKOTO aHaIW3a JIMHTBOKYJIbTYpEM B Y30EKCKUX W aHTJIMHCKUX
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX M PAacCMOTPEHUs Mpo0JeM HX TMepeBojaa, ObLIU
MOJIYYEHBI CIEAYIOLINE HAYYHbIE PE3YJIbTATHI:

BIIEPBbIE B COMNOCTABUTEJIBHOM AacCIEeKTE MPOAHAIMU3UPOBAHBI JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKNE OCOOCHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPEM B Y30€KCKHX W aHTJIMHACKUX
XyIOKECTBEHHBIX ~TEKCTaX C WX KiIacCHpUKAIMEeHd Ha: XapaKTEepHbIC
UCKIIIOUUTENLHO JUIsl y30€KCKOM HAllMOHAIBHOW KYJNbTYPhI, THUIUYHbBIC JIJIS
TIOPKOSI3BIUHBIX HAPOJIOB, a TAK)KE YHUBEPCAJIbHBIC I HECKOJIBKHUX KYJIbTYyp. [Ipu
ATOM BBISIBJICHBI OOIIIHUE COIMOKYJIBTYPHBIE YEPTHI B YIIOTPEOJIECHUU JEHOTATUBHBIX
peanuii U pa3nuuds B BBIPAKEHUM HAIMOHAJIBHOrO Kojoputa. Ha Mmarepuane
TaKUX XyJ0KECTBEHHBIX o00Opa3oB, (kak “Qovoq”, “Botalog”, “Vavag”” B
y30ekckom; “Hulk”, “Windjammer”, “Wooden-head” B anriuiickom) ceMaHTHKO-
aCCOIMAaTUBHO JIOKA3aHO, YTO KOHHOTATUBHBIE pealiud, B pe3yjibTaTe ACHCTBUS
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, MOJBEPralOTCs JAKYHAPHOCTU U (HOPMUPYIOT
KyJbTypHO-CEMaHTUUYECKue TpoOenbl. JlaHHBIe Hay4yHbIE BBIBOJABI  OBUIU
ucrnonb3oBanbl B 2022-2023 rr. B paMKax BBINOJIHEHUS (PYHIaMEHTaJIbHOTO
npoekta No F3-2019081663 «Co3manue BeO-caliTa U MYyJIbTUMEIUNHBIX
MPOAYKTOB (2JIEKTPOHHBIE CIIOBAPH), MOCBAIIEHHBIX MOMYJISIPU3ALUN Y30EKCKOTO
HaIIMOHAJIBHOTO TaHIIEBAJILHOTO HCKYCCTBay, peanrM30BaHHOTO B
['ocynapcTBeHHOM akajgemMuu Xopeorpaguu Y30eKucTaHa, B YaCTHOCTH, MPH
cocraBiennn  KpaTkoro  y30€KCKO-aHTJIO-HEMEIIKOTO  TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
cioBaps Mo y30ekckoMy (oabkiiopHoMy HcKyccTBY (crpaBka Ne 1-04/116 ot 14
aBrycra 2024 r., BblmaHHas [ocymapcTBEHHOM akageMuen xopeorpaduu
VY36ekucrtana). B pesynpraTe maTepuanbl mpoekTa ObLINM YCOBEPIICHCTBOBAHBI U
oOoraimieHbl  HAy4YHO-TIPUKIAJAHBIMU  JaHHBIMUA.  JlaHHas  uHbOpMaIs
noATBepxkAaeTcs  crnpaBkol  ['ocymapcTBeHHOW — akajgemMuu — Xxopeorpaduu
V306ekucrana ot 14 aBrycra 2024 rona 3a Homepom 1-04/116;

YCTAHOBJIEHbI OCOOCHHOCTH TMEpPEeBOJa YHHUBEPCAIbHBIX JHUHIBOKYJIbTYpPEM
y30€KCKOTO W aHTJIMUCKOTO sI3bIKOB. Iloka3aHo, 4YTO aJeKBaTHOCThH Ieperaydn
JUHTBOKYJBTYPEM B XYJOXKECTBEHHBIX  TEKCTax  OMNpeaessieTcss  Kak
JUHTBUCTUYECKUMH, TaK U  OKCTPAIMHIBUCTHYECKUMHU  dakTopamu. Jls
COXpPAaHECHHMS  HAIIMOHAJIBHOTO  KOJIOPUTA  BaXXHBIM  SIBIIACTCS  BJIQJICHUE
MEePEeBOYMKOM  YETHIPbMS ~ OCHOBHBIMH  CIIOCOOAMU  TIepefauyd  peajuil:
TPaHCIUTEPALUEN, TPAHCKPUIILIMEHN, aalTallue U KAIbKUPOBAaHUEM. BBIBOABI 11O
JAaHHOMY  acCleKTy HalUld OPUMEHEHHME B  paMKax  MEXIyHapOJHOIO
npakTudeckoro Tmpoekra «Mindonobod Satellite Access Microscholarship
Program» (S-UZ800-21-GR-3126), peaimzoBanHoro npu noanaepxkke [loconpcTra
CIIA B VY30ekucrane B 2021-2023 rr. (cmpaBka Nel ot 13 suBaps 2025 r.,
BBIJIJaHHAsI Cpe/lHeN 001eo0pazoBaTebHOM 1mKoIoi No 62 depraHcKoro paioHa).
B pesynbTate mpoekT ObUT HAy4yHO OOOTAaIlEH, a €ro cojiep)KaTelibHasl 4acTh IO
BOIIPOCAM  MEXKKYJIbTYPHOM  KOMMYHMKAIIMHM, SI3bIKA W KYJIBTypbl —
YCOBEpIIEHCTBOBaHA. JTa uHGOpMAIMi TOATBEPKAACTCS  COPaBKOM U3
O6mieoOpazoBaTenbHOM KoL Ne62  depraHckoro paiOHHOTO  OTHena
JIOIIKOJILHOTO M IIKOJIbHOTO 00pa3zoBanus ot 13 suBaps 2025 roga, Homep 1;
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ObLIM  BBISIBJICHBI CIIOKHBbIE CHHTAaKCHMYECKHE €JIMHCTBA, OTpakarollue
JUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTM B O00OMX SI3bIKaXx, W TMPOBEAEH WX
CpPaBHUTEIIbHBIN aHanmu3. Jloka3aHO, 4TO TAaKWE€ €AUHCTBA B NEPEBOJE HMEIOT
CUHTarMaTU4ecKue, MparMaTuueckue, HUCTOPUKO-TEHETHUYECKUE U KYJIbTYypHO-
ACTETUYECKUE O0CO0EHHOCTH. (COOTBETCTBYIOIME HAy4HbIE BBIBOABI OBLIN
UCIIOJIb30BaHbl NpPU  HAlMCaHWM CLEHapueB paauonepenad  “‘begopiauk”
(bonpctBoBanue), “Mxon 3aBku” (Pagocts TBopuecTBa), “TabiinMm Ba TapakKueT”
(O6pazoBanue u pazButue) u “Mmuat Ba MabHaBusAT (Hammst u 1yXOBHOCTH) Ha
TeJIEpaIuOKaHAJIe “V30ekucrtan” HauuonanpHOM TEJIEPATUOKOMITAHU U
V36ekucrtana (Y3MTPK) B 20222023 rr. (cipaBka Ne903 ot 30 aBrycra 2024 r.).
B pesynbrare copepxaHue Teie- U paguorniepenad ObUIO YCOBEPIICHCTBOBAHO, a
MPE/CTABICHHbBIE B HHUX HAy4YHbIE PE3yJbTaThl CIOCOOCTBOBAIMA MOBBIIICHUIO
A3BIKOBOM M KYJBTYPHOH UYYyBCTBUTEIBHOCTU  3PUTEIBCKOM  ayJAUTOPHUH,
CTUMYJIMPOBAIN OCO3HAHHOE M YMECTHOE yHOTpeOJIeHUE KYJIbTYPHO OKpaIleHHOMN
JeKCUKU. OJTta uHpoOpMalMs MOATBEp)KAAeTcs crnpaBkol HanuonanbHOU
TenepaguokoMinanuu Y3oekucrana ot 30 asrycra 2024 rona, Homep 903.

Crpykrypa m 00bem auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEICHHS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS U CIIHUCKA HCIIOJIb30BAaHHON JIUTEPATYPHI.
O6beM paboTsl cocTaiseT 139 cTpanuil.
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